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pr|l 
ijCk- pr|l sey#lxjH si=; Ck-Jdgjç# Yda; 

 
0Ye>lf Yel2!ríp; fkSul~líp; SC<; ekSgl|jfë; sC 
+lC5ly; CkYCo<)ly; L;Ci±oí« Pgjv&[ Qy oçmjd el 
Yf\jH si=salqjv&[ elYf\jsÊ ilujH Qy ægjCk si v&[ 
si=rjyak= SClC/lsdl![ aomj, Lfk; c^J~l, ]i 
RSzhjSulR, saqkæfjgjdX :pjuluiuk; tmk\ksdl ![ 
:SZl<aluj e=juksm imS) ilfjH iqj ekys/M[ Qy 
YepBjn; rm\j sfS) ilfjH iqj Ld\k YeSiCj 
çì. Lr%g; Lqj)d\[ a-U\jhluj ijgjsv&ly) s/M 
Qy SaCSaH elYfik; TyiCik; saqkæfjgjdxk; siv&[ 
CkYCo< :g;>jçì.E 
(After the morning prayer and the Thuyyaboo, the Celebrant and the decons, 

dressed with their vestments, carrying the Gospel, the Cross, the censer, the 

fans and the vessel containing the water, proceed from the northern side of 

the santuary. Going around in the Church and returning to the southern side 

of the sanctuary as a procession. Then vessel is placed on a table, in the 

chancel and kept covered with the thin white weil with two lighted candles 

on both sides of the table.     

 
YepBjncausYepBjncausYepBjncausYepBjncaus\\\\ zJf; zJf; zJf; zJf;    
0Sdlshp[−sfC[~o|s\lE 

Sul|#lR fR oí¤fjzJf; 
Sul`!lR rpjujH akq*kì 
flfë fjy|jfajuhk# 
sspi\j#wSelfajfl 
 
eliryo|lujiëegj 
Yelsi#ijP; sfxjiluj 



 
cIwrS\lmk ekywlfjdSx! 
~|kfg>l<l>l<jdSx! 
oí¤fj sviíl¨c ©oí¡Yf\l− 
hrigf; rfj svií£mjR. 
 

0sisyl#[ i[:|lu[E 
SclpgSg! lyijR Seldl; 
oî¡raSfHç; ckfSruk; 
fjyc#jPjujH rpjSul`!lR 
ÌhSaæ#fkaJBj)l;. 
 
rJgirjmSadJmkdulH 
rJgjhiR dfjsglxj iJCj 
rJgfjSh)iSgl|; sv−  
iíirfjryxJ egjCk-j. 
 
Lmjulrl; Su|#lSrl− 
myxj fRSaH ssdsiiç¡R. 
LmjulëmSulR fR fhujH  
ihfkdg; iv&kgsvií¤. 
 
Blrlysm fjyrla\jH 
alSalpJcl rHSd!k! 
flfR fRrla; svl#lH 
flfR rj#jH Ì¢fj svu[io. 
 
rla; fruSÊflulH  
rJSudR fruR ror; 
yo|luksm SeglæSKlX 
flfckflah yo|lul;. 
 
YfjfI\jR selysxl#Sh^l 
cá !lPJCl Sf Soí¡Yf; 

 



Yelg;> Yel2!rYelg;> Yel2!rYelg;> Yel2!rYelg;> Yel2!r    
d+!jâ ejflijë; ekYfë; egjCk- yo|líp; oí¤Y¢. 
Celebrant: Holy to the Father, to the Son and to the Holy 

Spirit. 

 
YefjildU;â ~h|Jry; elejdxkalu B*xksm SaH dy 
nuk; d{euk; g!k Shld*xjhk; tS#íp; svlgjus/mk 
alyldsM. 
Response: And upon us weak and sinful now and ever and 

ever. 

 
d+!jâ ejflijH rjì= cIu; >oik;á fsÊ rjfUfuksm QO 
#fUs\ flq[\j fsÊ ijCk-julH si=s\ ijCk-al 
)lR Si!j fsÊ Yec;zdrlu Sul|#lrjH rj#[ Sul 
`!lR rpjujH siv&[ alaopjcl Yelejv&iëalu SuCka[Cj|l! 
B*X simjS/lmk; ijCk-jSulmk; dosm d\!lijSruk; fR 
ejflijSruk; fR ijCk-yo|lSuk; TS/lqk; th^l Siç¡qk; 
tS#ípw oí¤Y¢çilR f)iP; d\!lijH rj#[ cpl 
Yei\jv&ksdl!jgjç# ijCk-julH B*xksm : 
QCgJg*sx ijCk-Jdgj)nSa. S|lSCl...  
 

O Eternal Word of the Father, Jesus christ, who humbled 

the majesty of His Eternity and was baptized by John, his 

forerunner, in the River Jordan, in order to sanctify ther 

waters by His holiness; sanctify our souls and our bodies 

with Your abounding holiness, so that, with purity and 

holiness, we may offer glory to You, and to Your Father 

and to Your Holy Spirit, now and forever and ever. Hoso 
 

51−l; ackaoG 
sspiSa! fsÊ d{eujRYedlg; tS#lmk dynsvu&nSa. 
 
fsÊ dynuksm ~|kfI\jR Yedlg; tsÊ ele*sx 
alujv&k dxunSa. 



 
tsÊ LrUlu\jH rjìv ts# r#luj dqkdj tsÊ el 
e*xjH rjìv ts# simj/l)nSa. ts%#lH tsÊ 
LfjYda*sx BlR Lyjukì. tsÊ ele*xk; tS/lqk; 
tsÊ SrSg Tgjçì.  
 
frjç ijSglPaluj\s# BlR ele; svií¤. Y¨Ê Y¢y 
akKjH fj5dsx BlR svií¤. Lfk fsÊ ivr\jH flR 
rJfJdgj)s/mkduk; fsÊ rUluijPjdxjH flR wujç    
duk; svu[ilrlujMk fs#. ts%#lH LrUlu\jH Bl R 
KVijv&k. ele*xjH tsÊ alfli[ ts# z>!; Pgjçd uk; 
svií¤.  
 
t#lH rJfjujH flR Tnés/Mk. fsÊ Ñ¡c·¢¨Ê g 
|cU*X fs# flR Lyjujv&k. Scl/lsdl![ tsÊ SaH 
flR fxj)nSa. BlR simj/l)s/mk;. LfjrlH ts# 
flR siÃul)nSa. |jaS\)lX BlR siÃ ulæ;.  
 
fsÊ :r$ik; cS%l<ik; sdl![ ts# f{dí¢ul)n Sa. 
BJnfuk= tsÊ AÌ¢dX cS%l<jç;. tsÊ 
ele*xjH rjìv fjgkakD; fjgjv&[ tsÊ LfjYda*sx Q 
s)uk; alujv&k dxunSa. 
 
sspiSa! simj/k= |{pus\ t#jH c{néj)nSa. Ìj 
gfuk= fjy:Qlijsr tsÊ K=jH ekfkfl)nSa. 
fsÊ Y¢yakKjH rjìv ts# f=j)xuySf. fsÊ ijCk 
-lQlijsr t#jH rjìv tmk)uk; LySf.  
    
t#lShl fjy :r$ik; gBuk; trjçv fjgjv&k fSgn Sa. 
a|\Iak= f#lQli[ ts# fl*kalyldnSa. L  
 
S/lX BlR LfjYd)lsg fjy iqj eAj/jç;. elejdX 
f(Shç fjgjukduk; svu&k;.  
 



tsÊ gBulu sspialu sspiSa! jJí\jH rjìv ts# 
gBj)nSa. tsÊ c¡l® Y¢y rJfjsu oí¤Y¢ç;. d\!l Si! 
F¨Ê LPg*X trjç fky)nSa. tsÊ l¡i® Y ¨Ê 
oí¤fjdsx elmk;. 
 
ts%#lH ~hjdxjH flR Tnés/Mjh^. S|la~hjdxjH 
flR rjg/ufkajh^. sspi\jsÊ ~hjdX flräuk=:Ql 
ilæì. sspi; ëyk*ju |{pus\ rjgcjç#jh^.  
 
fsÊ Tné\lH sc|jSulSrlm[ r5 svu&nSa. KOSC!^aj sÊ 
afjhkdsx enjunSa. LS/lX rJfjSulmkdomju ~ 
hjdxjhk; S|la~hjdxjhk; flR Tnés/mk;. LS/lX fsÊ 
~hjeJA\jS5H dlxdX ~hjuluj dSgyk;. sspiSa! oí¤ 
fj frjçv SulzUalæì. ~lsyd[SalG. 
    

 
Have mercy on me, God, in thy loving kindness; in the 

abundance of thy mercy blot out my sin. Wash me 

throughly from my guilt and cleanse me from my sin. For I 

acknowledge my fault and my sins are before me always. 

 
Against Thee only have I sinned and done evil in thy sight, 

that Thou mayst be justified in Thy words and vindicated in 

Thy judgement. 

 

For I was born in guilt and in sin did my mother conveive 

me. 

 

 

But Thou takest pleasure in truth and Thou hast made 

known to me the secrets of Thy wisdom. Sprinkle me wi- 

th Thy hyssop and I shall be clean; wash me and I shall be 

whiter than snow. 

 



Give me the comfort of Thy joy and gladness, and the bones 

which have been humbled shall rejoice. Turn away Thy face 

from my sins and blot out all my faults. 

 

Create in me a clean heart, O God, and renew Thy steadfast 

spirit within me.Cast not me from Thy presence and take 

not Thy Holy Spirit from me. But restore to me Thy joy and 

Thy salvation, and let Thy glorious spirit sustain me; that I 

may teach the wicked Thy way and sinners may return to 

Thee. Deliver me from blood, O God, God of my salvation, 

and my tongue shall praise Thy justice. Lord, open my lips, 

and my mouth shall sing Thy praise. 

 

For Thou dost not take pleasure in sacrifices; by burnt 

offerings Thou art not appeased. The sacrifice of God is a 

humble spirit, a heart that is contrite God will not despise 

 

Do good in Thy good pleasure to Zion and built up the 

walls of Jerusalem. 

 

Then shalt Thou be satisfied with sacrifices of truth and 

with whole burnt offerings; then shall they offer bullocks 

upon Thine altar. 

 

 

 

And to Thee belongs the praise, O God.   Barekmor. 

 
0trjSulsrl−LhuosypjSrlRE 

rpjSul`!l−rjH−flfR il−rfjhl\!k 
YeJfjsuqk;−aH−i[hrl;−frurjiR. 
r{ea[Cj|l−fR−oî¡r\jH−fjyc>Su! 
ckfsg Sal−plH−ssipjdgl−hnjuj) 



ijrucSa−f;−oî¡r; ssd−s)l!khdj− 
#ahf Sv−S\!lR−egjCk-R−~|kPrUR. 
rpjSul`!l−rjH−fruR fR fhujRSaH 
yo|lsu−)−!lÖgU;−wral!k 
flfR− d−fjSg!−Ck-j wz−\j#yxlR 
Sul`!lrlS#!l−sglxjsu! rjR−Ye> PrU; 
Ye>ujH ck−fSg!−ckYe>wl−f; svií¤ 
TYe> f−#jH−Salpj/lR−dl\jmkijR. 
anilxR−fR−aniyujH−BnakS=lG  
rj*X vl\!jR−cakvjfal;−icr*X. 
rpjSul`!l−Sr!−Sapjv&Jmkdá rj#jH 
oî¡caSf−,k−gBdrl;−æ; a[Cj|l. 
ejf{ckf yo−|l−ijahfujH−ao#læ; 
d[roalSul−`!lR−rpj f#jH−SZl<jfalu[ 

~lsyd[SalG−Ck~s|l.... sarQlh;... 
cIuakH>o−fl−:pjuka−%iksaSrU 
YfjfIafl−æ;−ejf{ckf yo−|l! oí¤fjSf. 

Salyjsul...... 
    

Yel2!rYel2!rYel2!rYel2!r    
cdhwhlCu*Sxuk; rpjdsxuk; fsÊ oî¡c\lH ijCk 
-Jdgjv& egjCk-rlu d\!lSi! ijCk- pr|luksm TO 
egjCk- pjr\jH d\!{ ijCk-julH B*sx Ck-Jdgj) 
nSa. B*xksm ilu[dsx oí¤fjuksm Kyiuk; d\!{ a| 
\I*xksm rjy\ elYf*xk; :)j\J)!nSa. S|lSCl 
 
O Holy One, Who by His baptism sanctified the waters of 

the pools and the rivers, sanctify us, O Lord, by the holines 

from You on this holy day of Your holy Epiphany. Make 

our mouths like fountains for Your holiness and like perfect 

vessels for Your glory, glory, now and forever and ever.  
 

0sdlrosrl suOSrlsulE 
æfjg/mSaH wu;sdl![ Liuksm eky\k duyjujy#i sg 
cakYp\jH rjefj/jv& Ye~hrlu d\!lijsr oí¤fj) n;. 



>JdgilgjPjs)fjglu[ sspi; rmsdl!k ak*jS/lsaS#l 
S\!lgjcylSuH ilgjPjujH dgd!k−ajSYcaU gF*sx 
ukmrmulqj ijqk*j−LfUk#frkmSulR dg~hafjrlH 
æfjg/Mlx\jH ilgjPj dh^yuluj. 

~lsyd[SalG−Ck~s|l.... 
alriwlfjçpu; svsií¡y ekhGdlh\jH Ye>fR r{e 
Sf! HyijH rjì; Sul`!lrlì!−dogjyxjRemujH rjì; 
rjRYefjgoes\ Ye~hdg\lH egjgBj/lR oî¡c\jë 
SuCk fhflq[\j..  sarQlh;....... 
 
:pU%ij|Jrl! ivSrCl! rjs#lmk c|jf; rJ rJgjH ak 
)Jmië-lgnSadj− “tS#lar r$rrlnjisrl#læ 
S#lsrR clgl;C\jH−sspifI\jshrjs)l/; Ì¢fj 
svu&kS#lR” tS#i; wrdR svlh^ju z|r-IrjulH z 
zr\Jë riUfuk; rHdj.   æyjSuhlujSclR 
 
glYfjdlh\[ tsÊ Sp|j d\!lijrluj flacjv&k. tsÊ 
|{pu\jH tsÊ :Qli[ d\!{ c#jPjujSh)[ æfjç 
duk; svií¤. 
 
ssigjdxjH rjìxilæ; dRa<ahjrfdX)j#lX siÃ 
ujiRrHdj. ChjhlQ oî¡c\lH rjfUriJr ck~-ij  
 
Ck-afl;alQJu; al_!; dlMj rak)luj−sspi\jR Yejui 
[hruksm arflgjhirigfaJal_!; rjhsdl=k;. 

~lsyd[SalG−Ck~s|l... 
fRdu&lH arus/SMlR pkgjfpkglYz| ~`jfrlufk d 
!S/lxkmSulrisr\l*jS\lxjRSaSh,j−Sul`!lR rpj 
ujsh whafjhiësm ahjrfSel)j−]i; rjwaral rje 
fjfrlalplajR goe\jë riU−f rHdj.   sarQlh;.... 
 
rj+!hafkalQJuikal; ~|kClDdsx Yei\J/jv&jmkay 
ijujShç[l|s\lmkijPjSelH SeluJml;−el\!lH i 
vr; sspi; cIep\Jì; r+X)%jaalzfrluj−sspijd 
pl|l\!5l)!lu[ sdl!j|i#lë\a elrJu; :dl;B 
sulmgjdjhns\ly c{ãn)yxJ ClgJgj−d Cl%j. 



 
0alioGs~lE 

ayjul; ey\ká tsÊ Sp|j d\!lijsr oí¤Y¢çì. F sÊ 
:Qli[ tsÊ gBjflilu sspi\jH :|[xlpjv&k. 
ts%#lHLiR fsÊ plcjuksm ijrus\ dmlBjv&k. 
TìakfH cá ! fhakydxk; ts# >lzUifj tì dJ\!jç;  

flSu! PSrU! dynrjyS\lSx! SfwajR fjya 
nilMJ! −alriS~lPlfJfR rjR CjCkiVkfeoP! 
R−alë<i_!egjYfln\jë rJ dlgnaluj −Soí¡ 
Yf;Sf elmJmlë; dJ\!raæm; akmulë; r$j oí¤Y¢ 
plr*sxu/!j/fjë; B*X ~l-UfukS=lG. 

 
ts%#lH cá !CÇë; egjCk- rlailë; :uiR t 
#jH a|ldlgU*X Yei\!jv&jgjçì. Lisr :YCujç 
#iysmSaH LisÊ Jyn i;C*xk; fhakydxk; K=jm 
S\lx; dlh; K!læ;. 
 

Lmulx; d!VkfijiCfSulmfjgjh^l\ g|cU 
*sx rS+lmyjujv&lsrlyrlX rj~jSalCl−wJipal 
æ; sspijd elidSruVkfdgalulSZl<jsv&ly  
 
drUdSuuk;−LisrSus,ly Sulp!lR rpjSuuk; 
covj−/jv&lR. 

 
LiR cI|oí« sdl![ ijwu; Srmj. ara(kç« sdl![ L 
|(gjv&jy#isg vjfyjv&k. Ye~halsg cj;|lcr*xjH 
rj#[ Ty)j ijrJfsg K-gjv&k.  
 

oî¡caSfH)lrlzfrl; r$rsr)!lpgsilmk c 
pu; uo|lSrlëHSZl<jv&lR−Shld\jR ele; 
Seyk; sspijdæ\lmjirSh^l−Lh^Sh^l)!jhjisÊ 
svy/jR ilyfqj/lR BlR SulzUR−elidrlhk; 
eliryo|lulhkajiR oî¡c« cHæ;. 

 
ijC#jgjç#isg LiR K\aclPr*Xsdl!k f{dí¢ 
s/mk\kduk; Prjd5lsg siyksf ey\uípduk; svií¤ 



r+ksm ejfl)5lglu :Y~|lajSrlmk; c%lr*Sxlmk; 
Lyxjsv&ií Yedlg; LiR cIdynsu Lëoägjv&ksdl ![ 
fsÊ plcrlu TYclSuhjsr c|lujv&k. 

~lsyd[SalG−Ck~s|l....sarQlh;... 
 

rHdJ c>ujfjrJSClglwlifjz|rafla>jS<d 
ds\ wJiYeprl; eliryo|lulH−rpjSulp!lësm 
ijahwh\jhiR fjy c>uksm ahjrfSel)j i 
bfjSuyk; ssigj~h\jë hÒukaewuik; Sv 
\!jSMdj c>ímu[ ilz[p\afl; ClCI−fwJiR. 

 
YekajSulRYekajSulRYekajSulRYekajSulR    

LrlpU% cIu;>oik; tS/lqk; K!lujy#ië; K=ië; 
cpl YedlCauë; cdh ijSid Yed{fjdxk; f#lH Ye 
dlCj)s/M[ fsÊ cI>lijd Soîp\lH f(Sh)[ fjgjuk 
#ë; cdhS\)lxk; SfwcIjuk; r5dxksm Kyiuk; ~ 
hilë; LzaUcO>lzClhjuk; glwlPjglwlik; d\!lPj d 
\!lik; LPjdlgjdxksm LPjdlgjuk; clgl;C\jSÊuk; a  
 
|\I\jSÊuk; ]dfI\jH >Oajdglhk; cI_!Juzn* 
xlhk; aoì ijCk- Jîoadxluj oí¤fjv&[ Soí¡Yf; svu&s/mk 
#ië; :u d\!lijë oí¤Y¢. frj)[ si=; Ck-Jdgj) 
s/mk# TO cau\k; cdh sey#lxkdxjhk; cau*xj 
hk; Srg*xjhk; dlh*xjhk; B*xksm :uk<[)lh; akqk 
irjhk; oí¤Y¢uk; ~|kalrik; :glPruk; SulzUalæì. 

~[æh|oR..... 
Glory to the Eternal and Everlasting One, who was and is 

and shall always be, the Light Whose brightness enlightens 

the rational nature and draws it back to Him through His 

loving-kindness. The light of all, the Fount of blessings, the 

almighty, the Blessed One Who no man can approach. The 

King of kings, the Lord of lords, the Ruler of rulers Whose 

oneness of nature and glory is acknowledged and praised by 

mortals and by the heaven- ly hosts and is glorified in the 

Holy Trinity, to Him be praise, honor and dominion at this 



time of the blessing of the waters and at all festivals, times, 

hours and through all the days of our life, forever.   
 

scpylscpylscpylscpyl    
cdh\jSÊuk; c{ãmik; p{CU*xk; Lp{CU*xkalu c{ 
ãndxksm rj+!jflik; :u sspialu d\!lSi! cI_!Ju 
sscrU*XçSi!j YedlCilcÌh; d\!li[ Qy)j. 
fjyijã; Sfl#j g!l; ShldS\uk; d\!lik Ì¡ejv&k. 
cdhfk; YedlC\lH rjyukilR Si!j YedlC; akfH d 
\!lik c{ãn :g;>jv&k. :dlCs\ Qy fMkSelsh ijgj v&jM[ 
rBYf*xksm >;zjulH Lfjsr Lh(gjv&k. d\!lij sÊ 
:Ì¡c« si=\jH d\!li[ Ì¡ejçduk; d\!{g Fs\ 
SaZ*xjRSaH Ky/jçduk; svií¤. o¥näYSulmk domj 
si=\jRSaH d\!li[ >oaj)[ LmjÌ¡cajmkduk; ijijP 
eknç*xlH Lfjsr SYC<[Aalçduk; svií¤. Lfj  
 
sh ijiP Ehi_!*sx L%gJB\jH rjì= wh\lH 
d\!lik c;gBjçì. rjfUikak= Qqkçdxlhk; rpJwh 
Yeil|*xlhk; >oakDs\ d\!lik rrípì. d\!lijsÊ 
c{ãnuksm cdhijP iUlelg\jë; Si!j wJic;gBd 
alu Sel<dCÇ¢ LfjsÊ Ehi_!*X)[ rHæì. CI 
goe\jhk; clp{CU\jhk; d\!lik c{ãnv& aë<Usr c{ 
ãndxksm glwliluj rjuajv&k. Lhcfaoh; LiR TO ij 
Cjãplr\jH rj#[ rjefjv&kSeluS/lX LirjH e,ju 
alhjrUs\ g!l; wrr; akDl%jg; dqkdj)x\ksdl![ 
w}Yedlak= d\!{igilH iJ!k; sspijd epijujSh)[ 
Lisr ekrglrujv&k. TS/lX d\!lSi! TO c$>!\jSh )[ 
B*sx :rujv&jgjç#fjrlH B*xksm :Ql)xj H 
rj#[ LÑ¡rl`dlgs\ rJ)j)x\ksdl![ B* xksm 
dosmuk; B*xksm Tmujhk; d\!li[ Ì¢Y¢svu&nSa 
c;eoP!ik; LSYeauikalu YfjfI\jsÊ ao#;C*xm*j 
ujgjç# : YedlC\j(Sh)[  sf,kdomlsf B*sx r 
ujv&ksdl![ ShldlfJfalu : YedlC\lH B*sx rjy 
ínSa. d\!lijsÊ djgn*xlH B*xksm aSrlrur 
*sx YeSCl>j/jv&ksdl![ B*sx YedlCc%lr*xl)j 



\J)!nSa. cdh\jhk;ijCk-rlu d\!lijsÊ yo|luk sm 
:ilc\lH TO si=s\ ssipU\jsÊ Kyiuluj 
goel%gs/mk\nSa. TfjH rj#[ Yelejç# cdhç !; 
c|lu; h>j)\)iP; egjCk-alu plr*xlH Tfj sr 
rjyínSa. B*sxh^liSguk; rj$Uijdlg*xjH rj#[ 
cIfY%gl)nSa. B*xjhk= cdhalhjrUik; Lqkç; 
rJ)jdx\[ |jaS\)lX ijCjãaluj B*sx PixJdgj 
)nSa. L*jsr B*X rj+!hy; YedlC\jr|!y; : uj 
>ijçalyldnSa. B*X egjeoP!alujSCl>jv&[ sspi 
cp{C5lgluj\J#![ akDeBajh^l\d\!lijsÊ rUlulc 
r\jR akKlsd ssPgUcSaf; rjhsdl=kduk; d\!{ d 
yníp; aë<USoîp\jë; d\!{ SYC<[Afuksm ih\k 
>lzs\ rjhíp; L|!gluj\Jyduk; svu&nSa. d\!li[ 
sspiJdplr*X ijfgn; svu&k#irlnsh^l. cI_!Juy;  
 
>Oajdyalu cdh c{ãndxjH rjì; d\!lijë; ejf{ e 
gjCk-yo|líp; TS/lqk; tS#ç; oí¤fjuk; ~|kalrik; 
SulzUalæì.  S|lSCl.... 
 sspi\jH rj#[ dm*X)[ egj|lgik; ele*X)[ 
Salvrik; g!k Shld8xjhk; rl; tS#ç; Yelejçalyld 
sM.  :+JR. 
 
O Lord God, Maker of all beings and Creator of the visible 

and invisible creation, Who established the misions of light 

for the dwelling of the heavenly hosts and by Your goodwill 

You created the second world. Also You created the light 

first of all in order that the whole creation be filled with it. 

You stretched the heavens like a curtain, decorating it with 

the beautiful stars; You laid the beams of Your chamber in 

the waters and made the clouds Your chariot. You laid the 

foundati- on of the earth carefully on the waters and 

decorated it with different kinds of blossoms; and by the 

water which comes from above, You cause the different 

kinds of fruits to grow, and by the springs which become 



running rivers, You water the surface of the earth; and 

through Your divine dispensation, You provided the whole 

creation with the necessary provisions in order to keep alive 

all the species that You created. Then You created man in 

your own image and in Your own likeness; making him the 

king of Your creation. When he fell down from his great 

office, through his negligence, You brought him back to his 

divine rank by Your coming in the flesh, washing away, by 

the second birth, the impurity which had defiled him. Do 

You, even now, O Lord, Who have brought us to this hour, 

be with us and among us by  

 

driving away from our souls all the darkness of ignorance. 

Fill us with the light which is beyond the world, guiding us 

unerringly to the all perfect Light which, beyond all 

understanding, proceeds from the Holy Trinity. Enlighten 

our minds by the rays of Your light, that we may be worthy 

to become children of the light. May Your Holy Spirit, by 

indwelling upon these waters, turn them into a fount of 

healing; fill them with the fights of holiness that they may 

be a source of help for those who receive them. Set us free 

from disgraceful passions. Blot out our sins; make white our 

stains and cleanse our defilements; wash us thoroughly that 

we may become whiter than snow, that we may be pure and 

worthy of Your light. Make us worthy to stand with 

confidence before Your dreadful seat of judgment and to 

receive Your mercies and loving-kindness and to stand at 

the right hand of Your majesty; make us wholly arrayed in 

Your light, even in the likeness of Your Godhead, for You 

alone are the giver of divine gifts. To You be glory and 

dominion from all the creation that is in heaven and earth, 

and to Your Father and to Your lifegiving Holy Spirit, both 

now and forever. Amen 



 

Celebrant: From God may we receive the remission of 

debts..   
 

0æS)lSulE 
Sv\!o−chjh; Sul|#lR oî¡c-−\j#lu[ 
ak*J−Ck-jdgn; sviíY¢ë=jH a[−Cj|l 
 rJgjHrjì;−fJgS\ykSKlX 
 Lisralrj−v&irjuk;a;~gik; 
 
dfjSgl−R dfjydX vlujv&k flg−dX−do−/j 
:,jR−rjgSulmk,kdsx ilq[\ju sspi−s\ 

|lShhku&−K |lShhku&l. 
rJgl−M; anilMj dqjSv&yk−S#g; 
dl\−*irJCR pliJpl,gjdjH rj−ì 
 iJnujShi;−elmJ, ijah cS>! 
 LzfJ! fIgjf;−YCJulS#!lSxl! rjR 
goe;−>oefj Sal|j/lR ejf{wSr Sz|−*X 
ssdij−MJmkd rJ glÑ£epalÒ !jv&−Sh^l 

|lShhku&−K|lShhku& 
~lsyd[SalG−Ck~s|l... 

oî¡c«−svu[ilR ckfrJCR Sulp!l−Reodj 
fJuk;−ijyæ; domlsf whao<[axal−uj 
 ssipjdsrS/lH−i#j| uo|lSrlR 
 KmSulR fhSaH−iv&k ihfkdg; 
Yelsi−S#ln; yo|[çpjCl elyj\lnk 
Sulp!l−R rpjujsh rJgjRSaH svií¡c¡ilc; 
 |lShhku&−K|lShhku& 

sarQlh;..... 
egjCk-R egjCk-ckfR ijahR−SYC<[AR 
sspi\j#lpjaivr; Ck-j rakS)dl−R 
 oî¡c\jrlu[−i#j| r+xksm 
 ele;Sel)lR−chjhs\ ilq[\j 
clBl−H sspiajiR Spl<; alujçS#lR 
oí¤Y¢©Y−Sulp!lRoî¡c\jH fjy|jfalS#!l−Sr 



 |lShhku&−K|lShhku& 
salyjSul.... 

tsYfltsYfltsYfltsYfl    
 B*xksm eleegj|lgl2!; alaopJclímu[ i# c 
dh\jë; eleegj|lg; rHæ#ië; B*xksm rj+!hJd 
gn\jë Si!j oî¡c\jsrqk#=ju cdhs\uk; Ck 
-Jdgjç¶hëalu d\!lSi! Y¢yc#jPjujH B*x/!j 
v&jgjç# TO ckz` Poe; akDl%jg; ijCk- c>ímdal  
 
r; eleegj|lg; rHdnSa. d\!lijsÊ Tmidujsh : 
mkdsx ijCk-Jdgj)nSa. d\!lijsÊ ijCk- alaopJcl 
ulH alaopJcluksm cdh a)sxuk; dl\k sdl=nSa. 
B*X cS%l<S\lmk; :r$S\lmk; dosm tS/lqk; t 
S#ç; oí¤fjuk; Soí¡Yfik; dSg,kalyldnSa. S|lSCl... 
 
Most Gracious, Who came to be baptized to make 

atonement for our sins, most Holy, Who came to the laver 

for our purification, absolve, O Lord, by this sweet incense 

which we offer unto You for the fulfillment of the needs of 

the Holy Church, and sanctify Your faithful flock, 

preserving the children of the baptistery by Your Holy 

Baptism, so that with gladness and rejocing, they may offer 

glory and thanksgiving to You both now and forever.  
 

0ckS+lSylE 
 clzgSa t%jë rJ el\k 
 Sulp!lSr! t%jë rJ ejRil*j? 
 
rJfjal5lysm domlg\jH a|fI\jSÊuk; gBukSmuk; 
Cfïsa#[ pliJpk akDl%jg; egjCk- yo|l elmj. 
 
The song of glory and salvation, in the tabernacle of the 

righteous, the Holy Spirit through David-did sing. 
 
ilurdXâ−  



Qlssy\luksm rlhl; ekoíd\jH rjì; ~lsyd[SalG 
 
YefjildU;â c{ãndxksm Kmuië oí¤Y¢uk; r+ksm SaH f 
sÊ AëYz|*xk; tS#ç; K!lujgj)sM.  
 
 
c;DUl 20â 1−11 
ej#Jm[ TYclSuH a)xksm cá ! c>uk; Q#l; alc; cJR 
ay>oajujH t\j. wr; y[S)ajH el\!ká Lijsm siv&[ a 
yjul; agjv&ká Lisx Lijsm c;c[)gjv&k. wr\jë æmj/l R 
si=; Th^lujêìá LS/lX LiG SalCíp; L|Syl ë; 
ijSglPaluj domj. wr; SalCSulmk; L|SylSrlmk; dh |jv&kâ 
B*xksm cS|lpg5lG sspic#jPjujH agjv&S/l X 
B*xk; agjv&kSelujyS#(jH r#lujêì. B*xk; 
B*xksm a{z*xk; Tijsm djmì vlSd!fjr[ rj*X 
sspi\jsÊ c>su TO ay>oajujH sdl!k i#sf%jr[ 
? TO vJ\ Ìh\[ B*sx t\jçilR rj*X saSYc 
rjH rj#[ B*sx ekys/mkijv&f[ t%jr[? Tijsm ij\k; 
L\j/qik; ak%jgj/qik; alfx/qik; Th^á æmj/lR 
si=ikajh^lsuì ey\k. LS/lX SalCuk; L|Sylë; 
c>uksm akKjH rjì. calzar domlg\jsÊ ilfj H)H 
svì dijPk iJnká sspiSfwc[ Li)![ YefUB aluj. 
sspi; SalCSulmkâ rjsÊ imjsumk\[ rJuk; cS|lp grlu 
L|Sylë; c>su ijxjv&kdoMj LiG dlNsd ely Sulmk 
dkç¢). t#lH Lf[ si=; fy;á elyujH rj#[ Li)![ 
si=; ekys/mkijv&[ wr\jë; Liysm dìdlhj dXç; 
æmj/lR sdlmk)n; tì Jkç¢µ¤. fS#lmk dkç¢µ fkSelsh 
SalC sspic#jPjujH rj#[ imj tmk\k. SalC uk; 
L|Sylë; elyuksm Lmk)H c>su ijxjv&kdoMj Li Sglmkâ 
a[gjdsx SdX/jRá TO elyujH rj#[ B*X rj *Xç 
Si!j si=; ekys/mkijç; tì ey\k. SalC ssd 
Ku\!j imjsdl!k elysu g!kYeliCU; Lmjv&ká ixsg 
si=; ekys/Mká wrik; Liysm dìdlhjdxk; æmjv&k. 
 



Reader: The lesson from the fourth book of Moses, 

Barekmore. 

 

 

Response:Glory be to the Lord of Prophet Moses, and His 

mercy be upon us for ever. 

 

Numbers 20: 1-11 

Now the children of Israel, the whole congregation, came 

into the Desert of Sin in the first month, and the people 

stayed in Kadesh;  and Miriam died and was buried there. 

But there was no water for the congregation; so they 

gathered together against Moses and Aaron. So the people 

scoffed at Moses and spoke, saying, “Would we had died in 

the destruction of our brethren before the Lord. Why have 

you brought up the Lord’s congregation into this desert to 

kill us and our cattle? Why did you also bring us up out of 

Egypt, to bring us to this evil place?-a place where nothing 

is sown, neither figs nor vines nor pomegranates; nor is 

there any water to drink. So Moses and Aaron went from 

the presence of the congregation to the door of the 

tabernacle of testimony and fell on their faces. Then the 

glory of the Lord appeared to them. 

 The Lord then spoke to Moses, saying “Take the rod; 

and you and your brother Aaron gather the congreg- ation 

together. Speak to the rock before them; and it will give its 

waters; thus you shall bring them water out of the rock, and 

give drink to the congregation and their cattle.”  

So Moses took the rod from before the Lord as the Lord 

ordered him. Then Moses and Aaron gathered the 

congregation together the rock; and he said to them, “Hear 

me you disobedient ones. Must we bring water for you out 

of this rock?” Moses then lifted his hand and  



struck the rock twice with his rod; and water came out  

abundantly, and the congregation and their cattle drank.      

 
glwl)5lysm g!l; ekoíd\jH rjì; ~lsyd[SalG. 
 
YefjildU;â glwl)5lysm Kmuië oí¤Y¢uk; r+ksm SaH 
fsÊ AëYz|*xk; tS#ç; K!lujgj)sM.  
 
2 glwl 3â 19−25 
rj*X Ky/k= eMn*xk; SYC<[A rzg*xk; wujv&mçd 
uk; rh^ i{B*sxh^l; akyjçduk; Kyikdsxh^l; Lmv&k d 
xukduk; rh^ rjh*sxh^l; dh^k ilgjujM[ vJ\ulçduk; 
svu&k;. ejs, pjic; glijsh S>lwrulz\jsÊ cau\k 
si=; ]Spl; iqjuluj iy#fk d!ká SpC; si=; sdl !k 
rjy\k. TO glwl)5lG f*Sxlmk uk-; svu&kilR 
ekys/Mk iì Fì Salil~UG SdMS/lX LiG :ukP; 
Pgj/lR f) Yelu\jhk; SaShlMkak=isg ijxjv&k doMj 
Lfj\!jujH t\j. glijsh LiG tqkS#,[ cogUR Kpjv& 
S/lX Salil~U)![ f*xksm akKjhk= si=; gÇ« Sel sh 
vki/luj Sfl#jâ Lfk gÇamæìá : glwl)5lG f +jH 
selyfj LSrUlrU; c;|gjv&kdx\jgj)l;á :dul H 
salil~Usg sdl=ímu[ iyijR tì LiG ey\k. LiG 
TYclSuH elxu\jH t\juS/lX TYclSuhUG  
tqkS#,[ salil~UsgSflkç¢Sv&lmjv&ká LiG SpC\k dmì 
sv#[ Salil~Usg ejs#uk; c;|gjv&k. eMn*X LiG 
Tmjv&k, rh^ rjhsals)uk; QlSglyië; dh^kdxjM[ rjd\j 
Kyikdsxh^l; Lmv&[ rh^ i{B*sxh^l; akyjv&k dx\ká LiG 
afjhjsÊ dh^[ L*jsr fs# ijMk. t#lH dijn)lG 
Lfjsr ix\k rCj/jv&k.  
 

Reader: The lesson from the second book kings, Barekhmor 

 

Response: Glory be to the Lord of kings, and His mercy be 

upon us for ever. 

 



 

2 King 3: 19-25 

Thus you shall attack every fortified city; you shall cut 

down every good tree; you shall stop up every spring of 

water, and ruin every good piece of land with stones.” Now 

when the grain offering was offered in the morning, behold 

water came from the direction of Edom, and the land was 

filled with water. 

 All the Moabites heard that the kings had come up to 

wage against them. All those being able to bear armor and 

older uttered loud cries and stood at the border. The 

Moabites rose early in the morning, when the sun was 

shining on the water. They saw the water on the other side 

being as red as blood. So they said, “This is blood. The 

kings have surely struck swords and have killed one 

another. Now Moab, to the spoils!” 

 They entered the camp of Israel; and Israel rose and 

smote Moab, and they fled before them. They pursued them 

and killed the Moabites as they went. They razed the cities, 

and each man threw a stone on every good piece of land and 

filled it; they stopped every spring; cut down all the good 

trees, leaving only the stones of wall; and they pulled down 

the sling-throwers that surrounded them and broke them.  
 
]Clul pJZ!pC!juksm ekoíd\jH rjì; ~lsyd[SalG 
 
YefjildUd;â pJZ!pC!jalysm Kmuië oí¤Y¢uk; r+ksm Sa 
H fsÊ AëYz|*xk; tS#ç; K!lujgj)sM.   
 
]Clul 22â 1−16 
pC!r\lq[igsuçyjv&k= Yeivr;â  rj*X th^liy; iJ 
 
mjsÊ akdxjH duyjujgj)\)iP; rj*X)[ t%k c; 
>ijv&k? |l! :SZl<; rjy\k;, CfïeoP!aluk; Tgjç # 



eMnSa! Kh^cjf rzgSa! c¢¨Ê rj|jf5lG ilxlH 
sdlh^s/Migh^, uk-\jH agjv&k Seluiy; Lh^. rjsÊ 
LPje5lG th^liy; Qyajv&[ QlmjS/ujgjçì. LiG ijh^k 
rãs/M[ ~`jfglujgjçì. rj#jH K!lujy#isgh^l; 
posg QlmjS/lujMk; QySelsh ~-glujgjçì. LfjrlH 
BlR ey\f[â ts# Srl)yf[. BlR SiprSulsm dgu 
sM. tsÊ wr\jsÊ rlCs\Yefj ts# calCIcj/j )lR 
~-s/myf[. ~hilrlu d\!lijH rj#[ pC!r \lq[igujH 
>Jfjuk; c;|lgik; egjY>aikaks=ly dlh; iêì. 
SdlMdX fd#!fk; ahdSxlm[ rjhijxjç#fkalu pjic; 
fS#. ]hl; SpC; dlhlXemuk; æfjg/mukaks=l y 
sscrUS\lmkdosm :irlqj tmkçduk; egjvuksm K yi 
al,kduk; svií¤. L*sr rjsÊ aSrl|galu flq[ig dX 
gF*X sdl!k rjyuk;. æfjg/milfjH)H Lnjrj gç;. 
LiR u|opuksm aomkem; rJ)j)x\k. L#[ rj *X 
irz{|\jsh :ukP*sx Srl)j. pliJpjsÊ rzg \jsÊ 
ijrlC; ixsgsuì d!k. flqs\ æx\jsh si =; sdMj 
rj\!já suykCShajsh iJmkdX tPj, SdlM Ky/j çilR 
iJmkdX selxjv&k dx\k. equ æx\jsh si=; 
coBjçilR g!k afjhkdxksm aS-U Qy whlCu; K!l 
)j. t(jhk; Lr2!; iy\juirjShív rj*X fjgj\j  
h^. ak#sa Lfk rjn!ujv&isr Ql\!kajh^. L#[ ~hilrl u 
sspialu d\!li[ dgv&jhjë; ijhle\jë; fh akl r; 
svu&k#fjë; gMkmkç#fjë; ijxjv&S/lX, :r$ik; 
cS%l<ik;, dlxsu Lyçd, Tyv&j fjìd, :mjsr L 
yçd, iJ\k æmjçd, rl; fjìd æmjçd, rlsx agj 
çaSh^l t#j*sr :ujêì rj*X ey\f[. ~hil 
rlu sspi; trj)[ sixjs/mk\jf#f[â :uk<[egU%;  TO 
Ld{fU\jì rj*X)[ al/k djMkdujh^ t#[ ~hil 
rlu sspialu d\!li[ Lyxjsv&u&kì. 
 
 
 ~hilrlu sspialu d\!li[ T*sr dkç¢çìâ rJ 
sv#[ >llgSaPlijuk; glwPlrj dlgUÌëalu sC 
~[rsu d!k eySu!f[â rJ t%ln[ TO svu&k#f[? rjr 



)[ Tijsm :y![? Tijsm rJ dh^y enjujç#f[ :)!l 
æì? Ku#! Ìh\[ LiR frj)[ Qy dh^y enjujç ì. 
elyujH frj)[ Qy el/!jm; æqjv&k!lçì. 
 

Reader: The lesson from the book of Isaih Prophet, Barekhmor 

 

Response: Glory be to the Lord of the prophet and His 

mercy be upon us for ever. 

 

Isaiah 22: 1-16 

The word concerning the valley of Zion: What has 

happened to you, now that you have all gone up to 

wortheless houses? The city is full of loud crying. Your 

slain men are not slain with the sword, nor are your dead 

those who died in war. All your rulers have fled, and your 

captives are tightly bound, and the mighty among you have 

fled. Therefore I said, Let me alone; I will weep bitterly; do 

not labor to comfort me at the destruction of the daughter of 

my race. For it is a day of trouble, destruction, trampling, 

and error from the Lord of hosts in the Valley of Zion. They 

wander on the mountainins, from the least to the greatest of 

them. And the Elamites took their quivers, and there were 

men mounted on horses, gathered for battle. It shall come to 

pass, your choosen valleys shall be full of chariots, and the 

horsemen shall block up your gates. They shall uncover 

the gates of Judah, and look in that day on the chosen 

houses of the city. They shall uncover the secret places of 

 

 the houses of the citadel of David, and see they are many. 

They shall see they had turned back the waters of the old 

pool into the city, and had pulled down the houses of 

Jerusalem to fortify the wall for the city. You also made a 

reservoir for yourself between the two walls of the inner old 



pool. But you did not look to Him who made it from the 

begnning, nor did you perceive Him who created it. In that 

day the Lord of hosts called for weeping and mourning, for  

bladness and for girding with sackcloth. But instead, they 

celebrated in joy and gladness, saying oxen and killing 

sheep, so as to eat and drink, wine, saying, “Let us eat and 

drink, for tomorrow we die.” These things are revealed in 

the ears of the Lord of hosts, for this sin shall not be 

forgiven you untill you die. 

 Thus the Lord of hosts says, “Go into the chamber, to 

Shebna the steward, and say to him, What have you here, 

and what is this to you, that you have hewn a memorial here 

for yourself, and made yourself a memmorial on high, and 

engraved a testimony for yourself in a rock?       
 
d+!jâ >oijhSC−<; 
 
ijCIlcjdXâ  sspi\lH SYegjfglu 
  C^J|5lG Selu[ 
  wlfjdxjmujH 
  >ofhcJaujSflx; 
  rSh^iR SzShUlR 
  ssds)lXSil−s)!ls)suqk; 
  >lzUajsf−#yjujv&k. 
   

cI_!a|l−glwU; 
 

Celebrant:  Those Apostles 

Response: Chosen, sent by God, they went- 

  to ev’ry place 

  Through all the world, 

    Gentiles heard from them the news, 

  The Gospel grace. 

  They proclaimed-the kingdom, 



  Heav’ns rule-of freedom 

  For the faithful bliss. 
0ilur)lgR ap{~|luksm rmujH im0ilur)lgR ap{~|luksm rmujH im0ilur)lgR ap{~|luksm rmujH im0ilur)lgR ap{~|luksm rmujH imç ç ç ç >lz>lz>lz>lz\\\\[ emj\lSylMk fjgj\k [ emj\lSylMk fjgj\k [ emj\lSylMk fjgj\k [ emj\lSylMk fjgj\k 
rj#ksdl![ ilujrj#ksdl![ ilujrj#ksdl![ ilujrj#ksdl![ ilujçìçìçìçìEEEE    
[The reader while stands at the steps of the north side reading the H. 
Bible, as face to the westen side (to audiance)] 
 

ilur)lGâ egjCk- C^J|5lysm rm/kdxksm ekoíd\j 
  H rj#k; á |l~J~lu[−~lsyd[SalG 
YeJæ£o® 8â 35−40 
LS/lX EjhjS/lc[ ilu[ fky#[, TO fjysiqk\jH rj ì; 
r+ksm d\!lilu SuCkijsrçyjv&[ ckijSC<j/lR fkm*j. 
LiG iqjsu T*sr SelæSKlX, si=ak= Qy 
Ìhs\\j. <lR Tfl si=;. BlR oî¡cSaHç# 
fjr[ Trj t%k fmcalnk=f[? tì Svlpjv&k. EjhjS/l c[ 
LulSxlm[, ‘L*[ eoP!|{puS\lsm ijCIcjçs#(j H 
:dl;’ tì ey\k. LulX ey\kâ “SuCka[Cj|l 
sspi\jsÊ ekYfrlæì Fì BlR ijCIcjçì.” L 
ulX gF; rj\!kilR dkç¢µ¤. LiG Tyly; si=\jH T 
y*j. EjhjS/lc[ : <lsr oî¡cs/mk\j. LiG si= 
\jH rjì; duyjuS/lX sspi\jsÊ :Qli[ EjhjS/l  
cjsr i|jv&ksdl!kSeluj. : <lR ejs# LS`| s\ 
d!jh^. t#lShl cS%l<S\lsm LulX fsÊ i qjç 
Seluj, EjhjS/lc[ 0ej#Jm[E LSclS\lcjH dln  
 
 
s/Mk. Lijsm rjì; LS`|; ssdcyjulujH t\k#fk 
sisg th^l rzg*xjhk; vk,jcbgjv&k ckijSC<jv&k sdl 
!jêì. 
 

Reader: The lesson from the Acts of the Holy Apostles, 

Habibai, Barekhmore. 

 

Response: Glory be to be Lord of the Apostles, and His 

mercy be upon us-for ever. 

 



Acts 8: 35-40 

Then Philip opened his mouth, and begining at this 

scripture, preached Jesus to him. Now as they went down 

the road, they came to some water. And the eunuch said,  

“See, here is water. What hinders me from being baptized?” 

 Then Philip said, “If you believe with all your heart, 

you may.” 

 And he answered and said, “I believe that Jesus 

Christ is the Son of God.” 

 So he commanded the chariot to stand still. And both 

Philip and the eunuch went down into the water, and he 

baptized him. Now when they came up out of the water, the 

spirit of the Lord caught Philip away, so that the eunuch 

saw him no more; and he went on his way rejoicing. But 

Philip was found at Azotus. And passing through, he 

preached in all the cities till he came to Caesarea.  
 
ilur fJ#!lhkmsrâ |l~J~lu[−~lsyd[SalG 
While the reading finishes say: Habibai, Barekhmor 
 
ekSgl|jfRâ eO−Shlc[ C^J|l−PrUR svlH 
 
YefjildU;â  SdSM−rjSf−i; 
  rj*sx B*xyJv&sflqj− 
  v&js*lyiR i#yjujv&lH 
  ilrisr(jhkalpofR 
  flSrHç; c>ujR Cle; 
  ehfgakeSpC*xS|l 
  elgjH akxv&k egçì 
  sspi\jìeSpC; sfl− 
  Miclrj/jS/lR P−rUR 
 

Celebrant: Paul the blessed- 

Response: Saint, the Lord’s Apostle, said 



If one come to preach to you 

  Other doctrine than we know, 

  Be he man or angel bright, 

  Curs’d be he in Churchs sight; 

  Doctrines all diverse arise, 

  Shooting up with first and last 

  Trusts God’s truth and holds it fast. 

 
ilur)lGâ 0ap[~|uksm rmujH sf)k>lz0ap[~|uksm rmujH sf)k>lz0ap[~|uksm rmujH sf)k>lz0ap[~|uksm rmujH sf)k>lz\\\\k emj\lSylMk fjgj\k k emj\lSylMk fjgj\k k emj\lSylMk fjgj\k k emj\lSylMk fjgj\k 
rj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujrj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujrj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujrj#ksdl![ seOShlc[C^J|luksm ShDr; ilujçìçìçìçìEEEE    
[The reader while stands at the steps of the south side reading the H. 
Bible, as face to the westen side (to audiance)] 
 

ilur)lGâ eOShlc[C^J|l tY~lu)![ tqkfju ShDr 
  \jH rjì; â :|lu[−~lsyd[SalG. 
Reader: The lesson from the Epistle of St. Paul, the 

  Apostle, to the Hebrews Ahai Barekhmor. 

 
YefjildU;â C^J|luksm Kmuië oí¤fjuk;−r+ksm SaH   
          
fsÊ LrkYz|*xk;−tS#ç; K!lujgj)sM 
 

Response: Praise be to the Lord of Apostle, and His 

mercy be upon us for ever 
     
tY~luG 10â 15−25 
egjCk-lQlik rak)[ clBU; rHdjsdl!k ey\jgjç 
#f[â TO dlh\jë SC<; Liç ! BlR sdlmk/lrjgjç # 
rjua; Tflæì. tsÊrUluYealns\ Liysm S~l 
P*xjH BlR rHæ;á Liysm |{pu*xjH BlR Lfj sr 
tqkfk; Liysm LP+!*xk; ele*xk; BlR LiSgl mk 
Qlç !dukajh^ tì d\!lik eyukì. “eleSalvr; t 
ijsmukS!l Lijsm ele*Xç Si!juk= ulz; :i 
CUajh^.  :dulH tsÊ cS|lpg5lsg, SuCkijsÊ jÇ 
\lH ijCk- ÌhS\ç= YeSiCr\jH akDYec#f 



uk;, LisÊ CgJgalæ# ilfjHayujhosm TS/lX rak 
)luj flR ekfk)jujgjç# wJisÊ iqjuk; rakç![. 
sspi>ir\jRSaH LPjdlgjuluj Qy a|lekSgl|jfR 
rakç![. :dulH fxjv&k[ Ck-Jd{falu |{puS\lmk;, 
pkGarclBjujH rjì rj+!hgluk;, r+ksm CgJg; ijCk - 
wh; sdl![ dqkds/Migluk;, Ky/k= |{puS\lmk;, 
ijCIlc\jsÊ YefUlCSulmk; domj rak)[ Lmk\k svh^l; 
r+ksm YefUlCuksm ijCIlc\jH rak)[ Kyv&k rjH)l;. 
iUfjvhj)yf[. rak)[ ilz[plr; rHdjuiR ijCIoír Sh^l. 
Soîp\jSÊuk; cHYei\!jdxkSmuk; SYel[l|r \jH 
rl; egoçg; coBj)uk; Sin;. vjhG svu&lyk= fkSelsh, 
r+ksm domj igijsr rl; KSeBj)yf[. ejs# Sul : 
pjic; Lmk\jgjçì, Fì rj*X dlnkS%l yk;, 
LPjdaluk; LSrUlrU; YeS~lPj/jçijR. 
Hebrews 10: 15-25 

But the Holy Spirit also witnesses to us; for after He had 

said before. 

  

This is the covenant that I will make with them after 

those days, says the LORD; I will put My laws into their 

hearts, and in their minds I will write them, then he adds, 

“Their sins and their lawless deeds I will remember no 

more. Now where there is remission of these, there is no 

longer an offering for sin. 

 Therefore, brethren, having boldness to enter the 

Holiest by the blood of Jesus, by a new and living way 

which he consecrated for us, through the veil, that is, His 

flesh, and having a High priest over the house of God, let us 

draw near with a true heart in full assurance of faith, having 

our hearts sprinkled from an evil conscience and our bodies 

washed with pure water. Let us hold fast the confession of 

our hope without wavering, for He who promised is 

faithful. And let us consider one another in  



order to stir up love and good works, not forsaking the 

assembling of ourselves together, as is the manner of some, 

but exhorting one another, and so much the more as you see 

the Day approaching.  
 
ilur)lGâ ilur dqj\lhkmsrâ :|lu[−~lsyd[SalG.  
Reader:  Ends the lesson while saying: Ahai Barekhmor. 
      

0sef[SzlsalE 
 |lShhku& K |lShhku& rjs# pC!jv&k wh; SpSiCl! 
 rjs# pC!jv&k wh; >Julì!−|lShhku& 
 
d+!jâ rj*Xs)h^liç !; calPlr; K!lujgj)sM. 
 
YefjildU;â Lijmks\ :QlijSrlmkdosm sspialu d  
\!li[ B*Sxuk; SulzUgl)j\Jç !alyldsM. 
 
 
d+!jâ wJiR rHæ# ckijSC<alu r+ksm d\!lSiCka[ 
Cj|luksm ijCk- ]iRSzhjSulR, Shld\jë wJië; 
gBuk; YeSZl<jç# Sul|#lR C^J|luj H rj#[  
 
YefjildU;â i#ië; iyilrjgjç#ië; ilq[\s/Mirl 
æì−r+ksm gBímu[ fs# Luv&ië oí¤Y¢dxk;−rl; t 
h^liySmuk; SaH fsÊ AëYz|*xk; tS#ç; K!luj 
gj)sM. 
 
d+!jâ ijCk- drUdayjul+jH rjì CgJgjuluj\J#! 
sspiik;, wJisÊ ivrik; r+ksm gBdëalu d\!lSi 
Cka[Cj|luksm iUlelgdlh\[ Ti TYedlg; c;>ijv&k. 
 

]iRSzhjSulR 
ij. Sul|#lR 4â 4−42 
 SuCkijr[ sClayJrjH domj−dmì SelSd!jujêì 
LS`|; SclayJRdlysm “SClDlG” Fì ijxj)s/mk# 



eMn\jH svì. Tf[ ulS)l~k ekYfrlu uOSc/jë 
rHdjujy# Yzla\jrmk\k=flujêì. Lijsm ulS)l 
~jsÊ Hy djnG K!lujêì. SuCk ulYflSd^C;sdl![ 
ij<ajv&[ : djn,jsÊ Lgjsd Têì. cau; :ykanjul 
ujêì. SClayJrjH rj#[ Qy ±oí£ si=; SdlyilR iì. 
SuCk LiSxlm[ “trj)[ æmj/lR si=; fgjd” tì ey 
\k. LS`|\jsÊ Cj<U5lG :dsM >Bn; il*kil 
rluj eMn\jSh)[ Selujgj)ulujêì. : sClayJR 
dlgjulu Yoí£ LS`|S\lmk ey\k. “L*[ uJ|oprluj 
gjs) sClayJRdlgjulujgjç# tS#lm[ si=; Svlpjç 
#sf%ln[. uJ|op)![ sClayJRdlSglm[ cK)!ajh^Sh^l.” 
SuCk LiSxlm[ “sspi\jsÊ plrik;, trj)[ æmj/lR  
0si=;E fgjd” tì Svlpjv&iR :glsnì=fk; Lyj 
\jêìsi(jH rJ 0fs#E LS`|S\lmk Svlpjçduk; 
LS`|; rjr)[ wJiwh; rHæduk; svu&kalujêì” F  
 
 
ì ey\k. : Yoí£ SuCkijSrlm[ “YeS>l L*uksm e) H 
Sdlyilë= elYf; Th^Sh^l, djny[ :qak=fk; :æ ì. 
0ejs#E wJiwh; L*)[ tijsm rjì djMk;, B*xk sm 
ejflilu ulS)l~jSr)lX L*k ihjuiSrl? LS` 
|alæì TO djny[ B*X)[ f#f[. LS`|ik; 
LS`|\jsÊ a)xk; LS`\\jsÊ :mkalmkdxk; TfjH 
rj#ln[ si=; æmjv&f[“ Fì ey\k. SuCk LiSxlmk 
“TO si=; æmjç# ]ië; iJ!k; pl|ak!læ;. t#l H 
BlR sdlmkç# si=aldsM æmjç# ulsflêhë;  
ejs#sulgj)hk; pl|ak!likdujh^. t#lH sdlmk) 
s/mk# wh; LirjH rjfUwJisr Kkç¡pj/jç# rJyyi 
uluj\Jy;” Fì ey\k. : Yoí£ LS`|S\lm[ “YeS>l! 
trj)[ Trj pl|j)lsfuk;á Tijsm rj#[ trj)[ si=; 
SdlyilR Tmuldlsfuk; Tgj/lrlujM[ : si=; trj )[ 
fgnSa!” Fì ey\k. SuCk LiSxlm[ “rJ Seluj rjsÊ 
>\!lijsr ijxjv&ksdl!kigjd” Fì ey\k. L iX 
LS`|S\lm[ “trj)[ >\!lijh"^” tì ey\k.  SuCk 
LiSxlm[ “trj)[ >\!lijh^#[ rJ ey\f[ Cgj. t 



s%#lH Lbk >\!l)5lG rjr)[ K!lujMk![. TS/lX 
rjrç=iR rjsÊ >\!lih^ TO cfUaln[ rJ ey\f[,” 
Fì ey\k. : Yoí£ LS`|S\lm[ “YeS>l L*[ Qy pJ 
Z!pC!julsn#[ trjç Sflìì. B*xksm ejfl)5lG 
TO ahujhln[ 0sspilEglPr rm\juf[. :glPr rmS\ 
! Ìh; KOSC!^alsn#[ rj*xk; eyukì” Fì ey\k 
SuCkLiSxlm[ TYedlg; ey\k. “Yoí£Su ts# ijCIcj 
çd. ejflijsr :glPjS)!f[ TO ahujhkah^ KOSC!^aj 
hkah^ tì hê# Qy cau; iy;. rj*X Lyjul\fj sr 
:glPjçì. Fs%#lH gB u|op5lgjH rj#læ ì 
K!læ#f[. t(jhk; uFl2! :glPd5lG ejflijsr 
:Qlik sdl!k; cfU; sdl!k; :glPjç# cau; iê  
ì. Lf[ TS/lX fs#ukalæì. ejfli[ T*jsruk= 
:glPdsguln[ :iCUs/mk#f[. t%ksdls!#lH 
sspi; :Qlilæì. sspis\ :glPjç#iG :Ql  
 
iksdl!k; cfU; sdl!k; :glPjS)!flæì.” B ±oí£ 
LS`|S\lm[ “a[Cj|l iysaì; LS`|; iySKlX cd 
hik; B*sx eAj/jçsaì; trj)yjul;” Fì ey\k 
SuCk LiSxlm[ “rjS#lmk c;clgjç# BlR fs#ulæ ì 
a[Cj|l” Fì ey\k. LS`|; c;clgjv&ksdl!jgj s) 
Cj<U5lG iì. LS`|; : ±oí£Sulm[ c;clgjç#fj 
srçyjv&[ LiglÖgUs/Mk. t(jhk; L*[ t%[ LSrI<j 
çì FS#l LiSxlm[ c;clgjç#f[ t%lnS#l Qy 
ië; Svlpjv&jh^. : Yoí£ Lixksm æm; 0LijsmE siv&jM[ eM  
n\jH sv#[ :xkdSxlm[ −“BlR svií¢Mk= cdhik; 
tS#lm[ ey\ Qy aë<Usr rj*X dlnkijR eSB 
LS`|; a[Cj|l :ujgj)l;” Fì ey\k. :xkdX eM 
n\jH rj#[ ekys/M[ LS`|\jsÊ Lmk)H svì. T 
fjrjmujH LS`|\jsÊ Cj<U5lG “zkSgl >Bjv&lhk; t ì 
ey\k. LS`|; LiSglm[ “rj*X)yj\kdoml\ > BU; 
trj)[ >Bj/lë![” Fì ey\k. LS`|\jr[ 
>Bj/lrluj Lsg(jhk; ts%(jhk; sdl!ki#jgj)l;” 
Fì Cj<U5lG egoçg; ey\k. SuCk LiSglm[ 0TYedl g;E 
ey\k. “tsÊ :|lg; ts# Luv&isÊ Cãs\ 



:vgjçduk; LS`|\jsÊ d+!s\ rji\!jçduk; 
:æì. rlhk alc*Xç SC<; sdlu[\k 0dlh;E : æ; 
tì rj*X eyuk#jh^Sul? rj*X dPku\!j eS! fS# 
ijx\k sdlu[\jrmk\jgjç# iuhkdsx Tfl dlnkijR 
tì BlR rj*Sxlmk eyukì. sdlu&k#iR YefjEh; 
Yelejçì. \jfUwJi(Sh)[ Eh*sx SCDgj çduk; 
svu&kì. hnXíp#ië; sdlu&k#ië; Qyajv&[ c 
S%l<jçì. ijfíp#sflyiRá sdlu&k#f[ as,lyiR 
tì=f[ uFl2!aln[. rj*xksm :ulc; domlsf K!l 
ujMk=fjsr sdlu&kilR BlR rj*sx Luv&k. a,k=iG  
:ulcs/Mk. Liysm :ulc0EhE\jH rj*X YeSi 
Cjv&jgjçì.” “BlR svií¢Mk= cdhik; LS`|; tS#l mk 
ey\k” t#[ clBU; rHdju : Yoí£uksm ilç rj  
 
aj\; : eMn)lglu LSrd; sClayJRdlG LS`|\j sÊ 
Lmk)H sv#[ f*Sxlmkdosm flacj)nsa#[ LS` 
|S\lmSeBjv&k. g!k pjic; LS`|; Liysm Lmk)H 
flacj)uk; svií¤. LS`|\jsÊ ivr; rjaj\; LSrd G 
LS`|\jH ijCIcjv&k. LiG : Yoí£Sulm[ “Trj rjsÊ 
ilç rjaj\ah^ B*X LS`|\jH ijCIcjç#f[. c 
fUalujM[ ShldgBjflilu a[Cj|l TS`|; fs# t#[ B 
*X SdXçduk; Lyjukduk; svií¢j¢çì.” Fì 
ey\k. 
 
Celebrant: Peace be to you all + 

 

Response: And with thy spirit. 

 

Celebrant: The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, life 

giving proclamation from the Apostle the St. John who 

proclaim life and redemption to the world. 

 

Response: Blessed is He, who has come and is to come; 

praise be to Him, who sent Him for our salvation, and His 

mercy be upon us all for ever. 



 

Celebrant: Now in the time of dispension of our Lord and 

our God and our Redemer Jesus Christ, the word of life. 

God Who had taken flesh of the Holy Virgin Mary, these 

things thus came to pass. 

 

Response: We believe and confess. 

 

St. John 4: 4-42 

 

But He needed to go through Samaria. So He came to a  

city of Samaria which is caled Sychar, near the plot of 

ground that Jacob gave to his son Joseph. Now Jacob’s well 

was there. Jesus therefore, being wearied from His journey, 

sat thus by the well. It was about the sixth hour. 

 A woman of Samaria came to draw water. Jesus said 

to her, “Give Me a drink.” For His disciples had gone away 

into the city to buy food. 

 Then the woman of Samaria said to Him, “How is it 

that You, being a Jew, ask a drink from me, Samarithan 

woman?” For Jews have no dealings with Samarithans. 

 Jesus answered and said to her, “If you knew the gift 

of God, and who it is who says to you, ‘Give Me a drink,’ 

you would has asked Him, and He would have given you 

living water.” 

 The woman said to Him, “Sir, You have nothing to 

draw with, and the well is deep. Where then do You get that 

living water?  Are you greater than our father Jacob, who 

gave us the well, and drank from it himself, as well as his 

sons and his livestock?” 

 Jesus answered and said to her. Whoever drinks of 

this water will thirst again, but whoever drinks of the water 

that I shall give him will never thirst. But the water 



that I shall give him will become in him a fountain of  

water springing up into everlasting life.” 

 The woman said to Him, “Sir give me this water, that 

I may not thirst, nor come here to draw.” 

 Jesus said to her, “Go, call your husband, and come 

here.” 

  

 

The woman answered and said, “I have no husba- 

nd.” 

 Jesus said to her, “You have well said, “I have no 

husband,’ for you have five husbands, and the one whom 

you may now have is not your husband; in that you spoke 

truly.” 

 The woman said to Him, “Sir, I perceive that You are 

a prophet. Our fathers worshiped on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem is the place where one ought to 

worship. 

 Jesus said to her, “Woman, believe Me, the hour is 

coming when you will be either on this mountain, nor in 

Jerusalem, worship the Father. You worship what you do 

not know; we know what we worship, for salvation is of the 

Jews. But the hour is coming, and now is, when the true 

worshipers will worship the Father in spirit and truth; for 

the Father is seeking such to worship Him. God is spirit and 

truth.” 

 The woman said to Him, “I know that Messiah is 

coming” (who is called Christ). When He comes, He will 

tell us all things.” 

 Jesus said to her, “I who speak to you am He.” 

 And at this point His disciples came, and they 

marveled that He talked with a woman; yet no one said, 

her?” 



 The woman then left her waterpot, went her way into 

the city, and said to the men, Come, see a Man who told me 

all things that I ever did. Could this be the Christ?” Then 

they went out of the city and came to Him. 

 In the meantime His disciples urged Him, saying, 

“Rabbi, eat.” 

  

But He said to them, “I have food to eat of which you 

do not know.” 

 Therefore the disciples said to one another, Has 

anyone brought Him anything to eat?” 

 Jesus said to them, “My food is to do the will of Him 

who sent Me, and to finish His work. Do you not say, 

‘There are still four months and then comes the harvest’? 

Behold, I say to you, lift up your eyes and look at the fields, 

for they are already white for harvest! And he who reaps 

receives wages, and gathers fruit for eternal life, that both 

he who sows and he who reaps may rejoice together. For in 

this the saying is true: One sows and another reaps.’ I sent 

you to reap that for which you have not labored; others have 

labored, and you have entered into their labors.” 

 And many of the Samaritans of that city believed in 

Him because of the word of the woman who testified, “He 

told me all that I ever did.” So when the Samaritans had 

come to Him, they urged Him to stay with them; and He 

stayed there two days. And many more believed because of 

His own word.  

 Then they said to the woman, “Now we believe, not 

because of what you said, for we ourselves have heard Him 

and we know that this is indeed the Christ, the  

Savior of the world.”   
    

hkhkhkhk\\\\jrjuljrjuljrjuljrjul    



0CkYCo<dR emj\lSylM[ fjgj\k rjì sdl![ ilujçìE 
rlsah^liy; K[l|eoá !; r#luj rjì sdl![ sspi\j r[ 
YeJfjdgalu Cfï\lH æyjSuhlujSclR t#[ ],k 
svlh^n;. 
 
YefjildU;â æyjSuhlujSclR 
   
   LiP!rJu g|cU*xksm LzlPfhalu a[Cj|lfKkgl 
Sr! aë<USoîpS\lsm >oajujH YefUBrlikduk; aë 
<USglm[ c|icjçduk; sviíY¢rlH B*X LSeBj 
çì. 

æyjSuhlujSclR 
  fsÊ sspi\jsÊ a|rJu djgn*xlH >ofhs\ Ye 
dlCj/jçduk; Lfjsh ijCk- wh\jH ejClvkzn s\ 
ak)jsdl#[ B*xksm ele*sx alujv&k dxukduk; 
sviíirlu a[Cj|lfKkglSrlm[ B*X LSeBjçì. 

æyjSuhlujSclR 
  diç¡u whs\ SalCakDl%jg; ag\lH yvjdgal)j 
\J\!ië; si=; rjs# cIJdgjv&fjrlH si=\jsÊ 
Yed{fjsu egjeoP!aluj LëYz|jv&ië; Kyidxksm Yc 
ãmik; Lisu Ck-Jdgjç#iëalu sspi\jSrlm[ B 
*X LSeBjçì. 

æyjSuhlujSclR 
  pk<jv& whs\ ]hJCl pJZ!pC!j akDl%jg; |jfdgal)j 
\J\!ië; TS/lX d\!{ a|lÑ¡r\lH f#jH rjì 
= cIÌfuk; simj/k; B*xksm :Ql)X)[ cpl rH 
djs)l!jgjç¶hë; :ukS=liSulm[  B*X LSe  
Bjçì. 

æyjSuhlujSclR 
  cá !Shld\jSÊuk; rjg/jë; calPlr\jë; Si!juk; 
eknUil5ly; ~|kalrUy; >lzUil5ly; B*xksm ejfl 
)5ly; elYfju)!Jc5lyalu SalylR alG Tpl\jSul 
cjë; SalSylR alG ~SahjSulcjë; alG YzJSzlyjSulcj 
ë; Si!juk; B*xksm SaH/M)lgrlu ......................... 



Si!juk; cfUijCIlcjdxlu SC<ak= cdh t/jc[ 
Sdl/5lç ! Si!juk; Liysm :vlgUfI tmiddXç 
Si!juk; KeYpi*xjH rjì= Liuksm dlihjë Si!j 
uk; ijCIlcjdxk; LPjdlg; i|jv&jgjç#iyalu >gnl  
 
Pjdlgjdxksm c;gBn\jëSi!juk; sspialflilu a 
yjulajsÊuk; egjCk-5lysmuk; ijCIlcjdxlu agjv&k Sel 
uiysmuk; Ql+!íp Si!juk; B*X LSeBjçì. 

æyjSuhlujSclR 
  ijCk- YfjfI\jH Qêhë; B*xksm uFl2! sspiikal u 
a[Cj|l! YedlC*xksm TO a|rJu pjic\jhk; B* xksm 
:uk<[)lh; akqkirjhk; d\!lijsÊ SYC<[A Ñ¡r \lH 
B*xksm :Ql)sx SCl>j/jçduk;, fS#lmk = 
>Ç¢ulhk;, :dH)ykalsu hÒ¢/jçduk; alhl Dalsg 
cS%l<j/jçduk; svu&k# egoçj ©oîp\j  hk;, 
B*xksm |{pu*sx Ky/jçduk;, B*xksm i;C 
S\lmk= rHig*Xç;c|lu*Xç; B*sx L|!gl 
)j \Jç !duk; svu&nSa tì B*X LSeBjçì. 

æyjSuhlujSclR 
  d\!lSi! B*sx svijs)l![ K\gayxj puik Sfl #j 
B*xjH dyn svu&nSa. rl; aoì YeliCU; æyjSu 
hlujSclR t#[ ],k svlh^n;. 
 
YefjildU;â æyjSuhlujSclR, æyjSuhlujSclR, æyjSu 
hlujSclR  
 
CkYCo<)lgRâ oíOsaRdlShlc[ 
 
YefjildU;â æyjSuhlujSclR 
 
Let us stand with modesty and diligence and with voices 

that are pleasing unto God, let us answer and say: 

 

Kuriealaison 

 



Christ our God, Who is the depth of ineffable mysteries, 

Who, on account of His loving-kindness, was seen on  

 

earth and went about with men; we beseech You. 

 

Kuriealaison 

 

Christ our God, Who enlightened the world with the 

brightness of Your divinity, Who by the holy water 

drowned the mob of demons and botted out our sins, we 

beseech you. 

 

Kuriealaison 

 

He, Who sweetned the bitter waters by the wood which 

Moses threw into them and now You have blessed the 

substance of the waters which acknowledges You as God, 

Creator and sanctifier of all the springs; we beseech You. 

 

Kuriealaison 

 

He, Who healed the bad water at the hand of the prophet 

Elisha, and Who even now grants us, through the 

abundance of His wisdom, permanent healing and 

purification of souls, we beseech You. 

 

Kuriealaison 

 

For the peace and trnquility of the whole world, and for the 

preservation of our righteous, venerable and blessed 

Fathers: Our Patriarchs, Aboon Mor Ignatius and Aboon 

Mor Baseluous and our Metropolitan Aboon Mor............, 

with the rest of the Orthodox Bishop that their parishes  



 

be preserved from all harm, for the faithful kings who reign 

and for the commemoration of Mary, the Mother of God, 

the Saints and the Faithful departed, we beseech You. 

 

Kuriealaison 

 

Enlighteen, O Lord, our souls with Your sublime knowl- 

edge on this glorious day of lights and all the days of our 

life. Strengthen our hearts in Your fear and in love for one 

another. You, Who put the slanderer to shame and gladdens 

the angels do deem us worthy to receive the gifts and the 

help which You promised out human race. O Christ, our 

true God, One of the Holy Trinity, we beseech You. 

 

Kuriealaison 

 

Hear us, O Lord, incline Your ear unto us and have mercy 

and compassion upon us. Let us respond and say thrice:  

Kuriealaison, Kuriealaison, Kuriealaison.  

 
YekajSulRYekajSulRYekajSulRYekajSulR    

iqjsf,jS/lujy# wlfjdsx akqkië; r+ksm Lmk)Sh )[ 
fsÊ :zar\lhk; sspiJd oî¡c\lhk; YedlCj/j 
çduk; ijCk- YfjfI\jsÊ fIjijPSCl>dSxlmkdomju Ye 
dlC\lH sspiJdalu :glPrujSh)[ Lisg ekrglr 
uj)uk; svií r+ksm sspiik; gBdëalu SuCka[Cj|l íp 
oí¤Y¢. frj)[ TO cau\k; .......... oí¤fjuk; ~|kalrik; 
SulzUalæì. ~[æH|oR..... 
 

scpylscpylscpylscpyl    
LrlpU%YedlCik; ejflijsÊ ekYfë; ivrikalu a[Cj 
|l! eoá !dlh\[ L`dlg\jhk; agnrjqhjhk; Ì¢fj 
svií¢y# B*X)[ d\!li[ gBdë; K-lgdëaluj Ye 



d{fj)/kyalu as,ly Yealn\lH dlheoP!fujH drU 
duksm amjujH rj#[ Kpu;svií¤. ak#lShlvrYedlg; >oak 
Ds\ rrípilR Si!j rlhkpjçdxjhluj ij>wj)s/mk 
#Qyyi >oajujH rjìxæilR dkç¢µ¤. Jlhliclr\jH 
ckijSC< Yec;zalæ# Yeil|\lH >ofhlf{\jdsx aomj 
agndgalu si=\lH pkã5lysm L|(lgs\ 
rJfjSulsm Caj/jv&k. pjiUÑ¡cSYClfl)xjH Sglas)Mj 
S5H aq t# ijP; Ty*j cakYp*sx aomj sv(mhjsr 
imjuksm LmjulH ij>wjçduk; ilz[p\ SpCS\)[ 
~-s/SMlmj s)l!jy# wrs\ dgujH domj t# ijP; 
dm\j ijmkduk; svií¤. L|(lgjdxlu sEyQlSruk; 
sscrU*Sxuk; :q\jSh)[ f=jijMk. B*sxuldsM 
cakYp\jsh pk_Dwrdalu Qlx*xjH rjs##ijP; 
ejClvk)xksm dAjrfujH rj#[ cIlfY%Us/mk\j. 
pl|jv&jy# wr\jì SalC akDl%jg; elyujH rj#[ si=; 
rHdj. f#jH ijCIcjç#iysm Kpg\jH rj#[ 
wJiwhil|jdxlu rpjdsx Yei|j/jç# uFl2!alu ely 
d\!lilæì. d\!li[ si=\jsÊ Jiç¤gcs\ 
ags)lKjM[ aPkggcak=fluj al,j. ~|kalrUrlu 
d\!{c^J~lujH siv&[ fjy ijhlijH rjs#lqkdju 
gÇik;si=ik;aoh;ijwlfJu)![simj/k!l)j. pJZ!pC!j 
uksm Yel2!rulhk;K/jrlhk; KOyJS|lijujsh wh\jsÊ 
ijrlCaliÌsu Sel<dliÌujSh)[ fjgjv&k iy\já 
Sulp!lrjShç= d\!lijsÊ LiSgl|ns\ covj/j 
çduk; svií¤. SuCkijsÊ whoî¡c\lH :QJurlC 
\jH rjì= oî¡csa# rjhujH SuCkijsÊ wrr\jr[ 
cp{Calu wrrs\ d\!li[ rHdj. d\!lSi! TS/lX 
B*xksm akKlsd siv&jgjç# TO si=s\ 
ShldlfJfalu : aoì YedlC*xksm YfjfIalu :|Il 
 
r; aoh; cdh cS%l<*Sxuk; i-!j/jç 
#fl)jfJ)!nSa. Tfjsr :CIlc whik; cdh eleal 
hjrU*xkSmuk; rj+!JhJdgnik; :QCgJg*X)[ ssipU 
ikal)j\J)!nSa. TO si=s\ Sglzjdsx cIÌalç 
#fk; i`UlfIs\ egj|gjç#fk; >ir*sx c;gBj 



ç#fk;, ejClv[, ægx, Lcou, sdlelfd;, ijSpI<;, 
ssiglzU~k-j, BkYp;, :>jvlg;, aluYeSulz;, ijYz|lgl 
Pr t#jiSuuk; cdhijP sseClvjd Yei\!r*Sxuk; 
rj<[)lcr; svu[ilR dqjik=fk; ilukalh\jsh 
Ledm*sx rJ)jdxuk#fk; th^l rlCdgalu LiÌ¡ 
%g*Sxuk; ~|j<[)gjç#fk; ij\kdsx ix\!k#fk; 
akxdsx c;gBjç#fk; Eh*sx edIalç#fk; :)j 
\J)!nSa. TfjH c;~`jç# th^liç !; Tfk wJipl 
udik; gBldgik; :uj >ij)nSa. d\!li[ r5dxk; 
cdh eoP! rHig*xk; rHæ#ië; B*xksm i_!\j sÊ 
rlFë; B*xksm c{ãjuksm c|lujuk; :æìi Sh^l. 
ejf{ekYYfegjCk-lQlijr[ TS/lqk; tS/lqk; tS# ç; 
B*X oí¤Y¢ dSg,kì. S|lSCl.....   
  sspi\jH rj#[ dm*X)[ egj|lgik; ele*X)[ Sal 
vrik; g!kShld*xjhk; tS#ç; rl; Yelejçalyld sM. 
:+JR. 
 

0d+!j Poeæ,jujH æ%jg)ajM[ Poeæ,j ilq[\js)l![E 
 

 
egjCk-rlu ejfli[ egjCk-R− :+JR 
egjCk-rlu ekYfR egjCk-R− :+JR 
wJië= ijCk- yo|l egjCk-R− 
  LiR r+ksm :Ql)xksm Sahk; r+ksm ejfl 
)5lySmuk; cS|lpg5lySmuk; Srfl)5lySm uk; 
zky)5lySmuk; agjv&kSeluiySmuk; ijCk- 
c>uksm Yewdxlu ijCIlcjdxlu cdh agjv&kiy  
 
Smuk; :Ql)xksm Sahk; g!k Shld*xjhk; t# 
S#ç; puleoá!; dyn svií¤sdl![ elejulu f 
sÊ plcsÊ Poes\ Ck-Jdgjç#iëalæì.  

:+JR 
 



The Celebrant burns incense and blesses the censer just as it 

is blessed during the service of the Holy Eucharist, saying: 

 

I a weak and sinful servant, lift up my voice and say: Holy 

is the Holy Father +. 

 

Amen 

 

Holy is the Holy Son +. 

 

Amen 

 

Holy is the Holy Living Spirit, + Who hallows the censer of 

His servant. Spare us and be merciful to our souls and to the 

souls of our parents, brothers, our instructors and teachers, 

our departed and all the faithful departed, child- 

ren of the Holy Church, in both worlds forever and ever. 
 
CkYCo<)lgRâ ~lsyd[SalG, rlsah^liy; sspiÑ¡c 
\jSh)[ YC-efj/jv&ksdl![ r#luj rj#[ 0~|kalrs/ M 
TO :vlgUsÊE 0TO L>ji$U ejflijsÊE 0TO SYC<[A 
ejflijsÊE Yel2!rsu ],k svlh^n;. 
 
d+!jâ cá !CÇ¢i¤= ejfliluj cI_!\jSÊuk; >oajukSm uk;â 
 
YefjildU;â dlns/mk#iuk; dlns/ml\iukalu cd 
h\jSÊuk;c{nélilu cfUak= ]d sspi\jH B*X 
ijCIcjçì. 
 
sspi\jsÊ ]dekYfë; ci!&Shld*Xç; akKjH ejfl 
ijH rjì wrjv&ië; YedlC\jH rjì= YedlCik; c 
fUsspi\jH rjì= cfUsspiik; wrjv&ië; c{né¢u 
h^l\ië; clgl;C\jH ejflijSrlmk cafIak=ië; f 
#lH cdhik; rj+!j)s/Mië; aë<Uglu r+Xç; r 



+ksm gBíq; Si!j (+) cI_!\jH rj#jy*j ijCk- yo|l 
ujH rjì; sspialflilu ijCk- drUayjul+jH rjì; (+) 

CgJguluj\Jì![ aë<Urluj sel%jSulc[ eJhlS\l 
cjsÊ pjic*xjH rakç Si!j ægjCjH (+) fyís/Mk 
dné; Lë>ijv&k agjv&k Lm)s/Mk fjyaraluYedlg; ao 
#l; pjic; KuGs\qkS#,k cI_!\jShç dSgyj fsÊ 
ejflijsÊ ih\k>lz\[ Ty#ië; wJië=iSguk; agj 
v&iSguk; ijPj/lR fsÊ ihju a|fIS\lsm Trjuk; i 
yilrjgjç#ië; fsÊ glwU\jë Liclrajh^l\ië; 
:u SuCka[Cj|l :u ]d sspi\jhk; B*X ijCIcj 
çì. 
cdhS\uk; wJij/jç# d\!lik; ejflijH rjì eky 
s/Mk ejflijSrlmk; ekYfSrlmk; dosm i$j)s/Mk oí¤fj)  
s/mk#ië; rj~ju5ly; C^J|5ly; akDl%jg; c;clgjv& 
iëalu wJië; ijCk-jukak= ]d yo|lujhk; dlSflhj 
dik; LS/loíhjdikalu ]d ijCk- c>ujhk; B*X ij 
CIcjçì. 
 
eleSalvr\jë alSalpJc Qì alYfSauk= tì B *X 
],k ey\k, agjv&k Seluiysm Ku/!jë; iyilrjgj ç# 
Shld\jsh ekfju wJiëaluj B*X Srl)j /lç !ì, 
:+JR 
~lsyd[SalG  soíOsaR dlShlc[  æyjSuhlujSalR 
 

 

Deacon: Let us all stand up well and respons to the rever- 

end Priest/Bishop and say:  

 

Celebrant: We believe in one true God, 

The Father Almighty, maker of heaven and earth and all 

things visible and invisible; Amen. 

 

And the one Lord Jesus Christ, the only begotten Son of 

God, begotten of the Father before all words, light of light, 

true God of very true God, begotten, not made, being of the 



same substances with the Father, and by whom all things 

were made; who for us men and for salvation came down 

from heaven, (+) and was incarnate of the holy Virgin mary, 

Mother of God, by the holy spirit, and became man (+) and 

was crucified (+) for us in the days of Pontius Pilate, and 

suffered and died and was buried; and on the third day rose 

again according to his will, and ascended into heaven, and 

sat on the right hand of his Father, and shall come again in 

his great glory to  

judge both the living and the dead, whose kingdom shall 

have no end; Amen. 

And in the one living Holy Spirit, the life giving Lord of all, 

who proceeds from the Father, and who with the Father, and 

the son is worshipped and glorified, who spoke by the 

prophets and the apostles; Amen. 

 

And in the one, holy, catholic and apostolic Church; and we 

acknowledge one baptisam for the remission of sins; and 

look for the resurrection of the dead; and the new life in the 

world to come. Amen. 

Barekmore,    Stoumen kalos Kurielaison. 
    

Yel2!rYel2!rYel2!rYel2!r    
        a|lë; SYC<[Aë; oí¤Y¢dX)fJfë; YdoS~5lysm SaH 
:go@ë; SYclS/5lglH oí¤Y¢)s/mk#ië; a|rJu* 
xk; l¢oäurJu*xk; SYC<[A*xk; pkYz!|*xk; c;DUlfJ 
f*xk; :u dlgU*X Yei\!jv&hë; :u sspiSa! diç¤ 
gcak= whs\ c^J~lag\jsÊ p{ãm%\lH SalC ak 
Dl%jg; yvjdgal)j\J\![ pl|jv&jy# TYclSuH wr 
s\ æmk/jv&k. pk<jv&fk; zkng|jfik; ijrlCdgalu si 
=s\ ]hJCl pJZ!pC!j akDl%jg; TOyJ|oujH siv&[ 
epl2!alu K/kaoh; |jfdgal)jfJ\!k. cI_!Ju K/læ# 
a[Cj|lfKkglSr! d\!lijsÊ g|cUs\ akRdoMj covj 
/jv&ksdl![ rj*X i-!jv&k seydj >oajujH rjyukijR t 



ì= rHig; wr\jë rHdj. cdhS\uk; c{ãnv&[ c 
#-alç#iR t# rjhujH zhJhlujsh sdl\jrujH 
siv&[ LiP!rJualu Ñ¡c\lH si=\jsÊ cI>li 
s\ rh^ iJ\lujM[ goel%gs/mk\j. Sul|#lR oî¡d 
drjH rjì= alaopJcl aoh; Sulp!lrjsh Qqk)jsr ijCk 
-al)j. d\!lSi! TS/lX cI_!Juik; :QJuikalu : 
K/jsÊ AëYz|ik; Lp{CUalu d\!{CÇ¢i¤« LiP! 
rJualu d\!lijsÊ aë<UYeJfjuk; egjCk-lQlijsÊ 
:ilcik; aoh; B*xksm akKlsd siv&jgjç# TO si 
=s\ :CJGipjv&[ + TfjH rj#[ Yelejçduk; Lë>ij 
çduk; svu&k# cdhç !; CgJglQSp|jdxksm cIÌY 
íp; ssipU\jë; Tfk egUldíalujfJg\)iPak= d{e 
uk; CÇ¢i¤« ijCk- yo|luksm :vlgUiUlelgik; TfjH 
Luv&k fgnSa. d\!lijë[ ilq[\s/Mië; >lzUilëalu 
ejf{ egjCk- yo|líp; TS/lqk; tS/lqk; tS#íp; oí¤fj 
uk; ~|kalrik; SulzUalæì. S|lSCl .......       :+JR 
 
O Great and Glorious God, Who is beyond glory, Who sits 

on the cherubim, and is glorified by the seraphim, Who 

performed innumerable great things and wonderous  

 

and unspeakable signs, Who sweetned the bitter waters at 

the hand of Moses with the wood typifying the sign of the 

Cross, and Who gave water to Your thirsty people of Israel 

to drink; Who healed the barren, sterile and bad waters by 

the visible salt which Elishah, the prophet, cast in the spring 

of water in Jericho, and to your people, who became 

fruitful, and multiplied and filled the earth, this was in 

anticipation of Your mystery. Christ God, the heavenly Salt. 

As the Maker and Founder of all things, by Your ineffable 

wisdom You changed the substance of water into good wine 

at Cana of Galilee, and You sanctified the abundance of 

Jordan when You were baptized by John the Baptist. Even 

now, O Lord, by the blessing of the spiritual and heavenly, 



by Your invisible mighty power, by Your ineffable loving-

kindness and by the descent of Your Holy Spirit, bless + 

these waters that are set before us, send to them the grace, 

the power and  

the priestly operation of Your Holy Spirit, that they may be 

unto all who take from them or participate in them, the gift 

of divine healing of their souls, bodies and spirits. To You 

be glory, honor and dominion, with Your Blessed Father 

and Your Holy Spirit, both now and forever. 

Amen.   

 
d+!jâ si=\jsÊ c{ãmik; cdh\jSÊuk; rj+!lflik; 
cdhS\uk; c{ãn)uk; iUfUlcs/mk\kduk; svu&k# 
iëalu d\!lSi! ijCk-lQCÇ¢ulH TO si=s\ 
LëYz|jv&[ cdh sseClvjd iUlelg*Xç; tfjgluk = 
d{euk; CÇ¢uk; Tfjë rHdnSa. B*xksm d\!l ilu 
SuCka[Cj|l ele; aohSal fxj/kaohSal aS,sf(jhk;  
 
 
ijP\jShl TfjH c;~`jç# th^liç !;, d\!lijSÊ 
uk; ilq\s/Mië; >lzUilë; B*xksm gBímu[ a[Cj 
|lsu Luv&iëalu ejflijSÊuk; cdh\jhk; ijCk- ë; 
K\aë; i$Uë; wJiR rHæ#iëalu ijCk- yo|l 
ukSmuk; d{eulH :QCgJg*xksm cIÌfuk; Plglxal u 
dynuk; pkãfdxjH rjì= LdHv&uk; wJigBuk; 
calPlrik; B*X)[ rHdnSa. S|lSCl...... 
 
O Creator of the waters and Maker and Changer of all 

things, bless + these waters by the power of Your Holy 

Spirit and grant to them grace and power against all 

opposing forces, and grant of all those who participate in 

them by drink or sprinkling or by any other means, healing 

of soul and body and rich mercies from You, removal from 

all evil and salvation and peace for our life. 



 By Your grace, our Lord Jesus Christ, and of Your 

Father and of Your Holy Spirit, all holy, good, adorable  

and life-giving, Who is of one substance with You, now and 

forever. 

Amen. 
 
d+!jâ rj*Xs)h^liç !; calPlr; K!lujgj)sM. 
 
YefjildU;â Lijmks\ :Qlijë; K!lujgj)sM. 
 
Celebrant: Peace be with all of you + 

 

Response: And with your spirit.  
 
0d+!j elYf\jRSahk= SClC/l tmk\[ elYf\jSÊuk; 
c^J~lukSmuk; akdxjH :SZl<jv&jM[ elYf\jsÊ il  
 
 
ujH rj#[ c^J~l rJçì. d+!j Tfk svu&kSKlX CkYCo< 
)lgR svlh^kìEâ 
 
The Celebrant removes the veil which covers the vessel, 

and waves his hand gently over it and over the cross. Then 

he removes the cross from the mouth of the vessel, while 

one of the deacons says the following admonition: 

 
CkYCo<)lgRâ ~lsyd[SalG, rlsah^liy; >Ç¢Sulmk; egj 
eldfSulmk; simjs/lmk; ijCk-jSulmk; SoîpS\lmk; c 
fUijCIlcS\lmk; domj >;zjuluj rjì sdl![ TO ~|k 
alrs/M 0:vlgUsÊ/i$U ejflijsÊE ssddxlH LëYz 
|j)s/mk# TO si=\jH p{ãnuky/jv&[ Lfjë Si!j 
cá ! ih^>rlu sspi\j(H calPlraluk; Cl%aluk; 
Yel2!ruk; ulvruk; ca/!j)n;. 
 



Let us stand well, let us stand with fear, with modesty, with 

purity, with holiness, let us stand, my brethren, in  

love and in true faith and fix our minds on these waters, that 

are set before us and are blessed by the reverend (the 

honorable prelate). In peace and tranquility, let us offer 

prayers and supplications to God, the Lord of all, that He 

may be plesed to bless them. 
 
YefjildU;â 0TO CkYCo<E dynuk; calPlrik; ilq[ik; 
:æì. 
 

Response: Grant us, O Lord, mercy, peace and the blessings 

of these waters. 
 
0d+!j æ~!lrujshS/lsh ægjCk igípduk; wrs\ Lë 

Yz|jçduk; svií¤ sdl![E 
 
d+!jâ ejflilu sspi\jsÊ Soîpio; + ]dekYfsÊ d{ 
euk; + egjCk- yo|luksm c;~`ik; :ilcik; + rj 
*sxh^liSglmk; dosm tS#ípak!lujgj)sM. :+JR. 
 
The Celebrant crosses himself and turning to the church 

people, draws the sign of the Cross on the congregation, 

saying: 

 

The love of God the Father + and the grace of the only 

begotten Son + and the fellowship and the abiding of the 

Holy Spirit + be with you all my brothren, forever. 

Amen. 
 
YefjildU;â Lijmks\ :Qlijë; K!lujgj)sM. 
Response: And with your spirit.  
 



0d+!j ssd Ku\!js)l![E 
d+!jâ d\!lSi! d\!lik a|lë; d\!lijsÊ Yei\!jdX 
],; ijoäurJu*xkalæì. d\!lijsÊ LVkf*xksm 
a|jasu iP!jçilR Yeldí¢uk= ivr*xjh^. d\!l ijsÊ 
mÇ¢ulH CorUfujH rj#[ cdhS\uk; c{ãnv&k 
c{ãndsx d\!lijsÊ :PjefU\jH ~`jv&jgjçì. 
Shlds\ YC-leoá !; Sel,kì. vfkG>of*sxs)l![ L 
fjsr c;Zmj/jv&[ c;i[g\jsÊ egji\!jsu rlhk sfk 
)xlH djgJmanjujv&k. cI_!\jsh Lp{CU sscrU*X fjy 
akKjH ijyípì. alhlDalysm zn*X d\!lijsr 
a|fIs/mk\kì. yoS~alhlDalysm c;Z*X d\!l 
ijsr i$jçì. :yk vjyædSxlmkdomju SYclS/5lG ey 
ì sdl![ |lShhku& elmkì. ixsg dPkdSxlmkdomju 
YdoS~5lG LzaUalu oí¤Y¢dxlH Y~JçuJS)lsy elmk ì. 
cogUR d\!lijsr oí¤Y¢çì. vY$R ekdq[\kì. r 
BYf*X Soí¡Yf; svu&kì. YedlC; Lëcgjçì. :q  
 
*X fjy akKjH ijyípì. KyidX plCUaë<[Ajçì. 
:dlCs\ Qy fMkSelsh d\!lik ijgjv&k. >oajsu si= 
\jS5H Ì¡ejv&k. cakYp\jë anhksdl![ Lfj\!j 
siv&k. CIcjçilR egUldíalu rjhujH ilukalhs\ 
iUlej/jv&k. d\!lSil c;SBej)s/mkilR elmjh^l\i ë; 
:g;>ajh^l\ië; iUlDUlrlfJfëalu sspialuj oí¢Y¢ 
¨Oií¤ sdl![ >oajujH YefUBs/M[ plcUSi<; 
cIJdgjçduk; aë<Ufoe; Yelejçduk; svií¤. d\!l Si! 
aë<Ui_!; LsdH)ykclulH KeYpij)s/mk#fk 
dlnkilR d\!lijsÊ a|lpuik rjaj\; d\!lijr[ c 
|rCÇ¢ujh^líulH d\!lik iì B*sx gBjv&k. fj y 
d{esu B*X Soí¡Yf; svu&kì. d\!{dynsu B* X 
Kp[SZl<jçì. B*xksm Lmk)hk= d\!lijsÊ r h^ 
Yei\!r*sx B*X ayv&k siíp#jh^. d\!lijsÊ w 
rr\lH cIl>lijdwrrs\ d\!li[ LëYz|jçduk; 
drUli{fak= z>!elYfs\ Ck-Jdgjçduk; svií¤. d 
\!lik YefUBrluS/lX cdh c{ãndxk; d\!lijsr  



oí¤Y¢µ¤. ts%#lH B*xksm sspiSa! d\!li[ >oajujH 
dlns/M[ aë<USglm[ c|ilc; svií¤. cI_!\jH rj#[ 
ijCk-lQlijsr :d<!jv&[ iy\j Sulp!lR Yeil|s\ 
Ck-Jdgjçduk; Lijsm ay\k djm# a|lc/!\jsÊ 
fhsu a`!jçduk; svií¤. aë<Ui[hrlu d\!lSi! T 
S/lX d\!li[ i#[ ijCk- yo|luksm :ilc\lH TO 
si=s\ LëYz|j)nSa. Sulp!lë h>jv& d{e Tfjë r 
HdnSa. Tfjsr LëYz|*xksm Kyiuk; ijCk-juksm 
plrik; eleSalvrYepikal)j\J)!nSa+    :+JR. 
 
The Celebrant with outstretched hands, shall say the 

following audible prayer: 

How great You are, O Lord, and how marvelous Your 

works are. It is beyond the speech of mortals to tell how 

perfect are Your wonderous signs. Your creative power  

 

brought everything from nothing. By Your dominion You 

sustain creation, and by Your providence You support the 

world. You have joined together the four elements and 

crowned the cycle of the year with the four seasons. The 

incorporeal heavenly hosts tremble at Your presence; the 

angelic ranks glorify You; the companies of the archangels 

worship You; the six-winged seraphim, as they fly praise 

You; the many-eyes cherubim, with unapproachable glory, 

bless You; the sun, the moon, the stars and the light, in their 

courses, declare Your works; the deeps fled at Your rebuke; 

the springs perform Your service. You stretched out the 

heavens like a curtain; You spread forth the earth above the 

waters; You set the sand as a boundary to the sea; and You 

spread the air for breathing. You are the incomprehensible, 

eternal and ineffable God Who was beheld on our earth, 

taking upon  

Yourself the image of a slave and the likeness of man, 

because Your compassion could not suffer to behold our 



human race harnessed under the yoke of the adversary; 

therefore You came down and redeemed us. We praise 

Your loving-kindness. We proclaim Your mercies and we 

acknowledge Your wondrous visitation to us. You bless our 

natural birth, and by Your birth in the flesh, You sanctified 

the virginal womb. The whole creation glorified Your 

manifestation, for You are our God Who was seen on earth 

and went about with men. You sanctified the abundance of 

the River Jordan by sending upon it from heaven Your Holy 

Spirit; and You crushed the head of the dragon who lurked 

there. Do then, compassionate Lord, by the descent of Your 

Holy spirit,  

 

come and bless these waters (C); bestow upon them the 

grace of Jordan (R); the gifts of holiness (SS); the 

forgiveness of sins. 

Amen.  
 
d+!jâ Tfjsr SglzCl%j rHæ#fk; ~h|Jr)![ c|lu 
dgik; YefjdohScrdX)[ caJejv&k doml\fk; pjiUC Ç¢ 
rjy\fk; :)j\J)!nSa+    :+JR. 
 
For the healing of sickness (C); for the support of the weak 

(R); unapproachable by the powers of the adversary (O); 

filled with the Divine Power (SS). 

Amen. 
 
d+!jâ TfjH rj#[ eds#!mkçduk; TfjH c;~`j)uk; 
svu&# cdhç !; Tf[ :QCgJg*xksm cIÌfíp; ij 
dlg*xksm rj+!hJdgn\jë; >ir*xksm ijCk-jç;  
th^lijP KeYpi*xjH rjìak= c;gBn\jë; egUldí 
aluj >ij)nSa+    :+JR. 
 



Make these waters unto those who receive from them or 

participate in them for the healing of souls and bodies (C); 

for the purification of passions (R); for the sanctification of 

the homes (O); for the preservation from all injuries (SS). 

Amen. 
 
d+!jâ ele\jH fqKjv& B*xksm cI>lis\ si=\l 
hk; :Qlijhk; riJdgjv&iR d\!lilæìiSh^l. Srl|j 
sÊ dlh\[ eles\ si=; aoh; ak)jdx\kiSh^l. t 
Y~lu i_!s\ sEyQlsÊ LmjafI\jH rj#[ cakYpwh; 
aoh; ijakÇal)j. ~lhjsÊ al_!Y>;C\jH rj#[  
 
TYclSuhjsr ]hJCl pJZ!pC!j akDl%jg; Lpjulhk; 
si=\lhk; gBjv&kiSh^l. TS/lX d\!lijsÊ d{eaoh; 
TO si=s\ :Cji!pjv&[ TfjH oçC!jçdSul Tf[ Lë 
>ijçdSul ]sf(jhk; ijP\jH uFl2!alu ijCIlc 
S\lsm TfkeSulzjçdSul svu&k# cdhç !; LëYz 
|dgik; + ijCk-juk; simj/k; cIÌfuk; ckDik; : 
CIlcik; + ssPgUik; c|luik; :Qjdik; ClgJgdikal u 
pkGijdlg*xjH + rjì= cIlfY%Uik; rHdnSa. 
:+JR. 
 
By the water and the Spirit, You have renewed our nature 

which was corrupted by sins; by the waters You 

overwhelmed sin in the days of Noah; by the waters of the 

sea You delivered the Hebrews from the bondage of 

Pharaoh; by the fire and water of the Prophet Elijah’s 

sacrifice You absolved Israel from the worship of Ba’al. 

Even now, O Lord, as You bless these waters by Your  

grace, bestow upon all those who touch them or participate 

in them or use them, in true faith, for any purpose 

whatsoever; + blessings, holiness and purification; + health, 

healing and rest to the afflicted; + encouragement, aid and 

freedom from all mental and carnal passions. 



Amen. 
 
d+!jâ B*xksm sspiSa! cdh\jhk; ~|kalrUik; Lë 
Yz|Jfikalu d\!{ rlaik; ejflijSÊuk; ijCk- yo|luk 
Smuk; rlaik; :pj>of*xlhk; aë<Uglhk; alhlDalglhk; 
p{CU*xlhk; Lp{CU*xlhk; a|fIJdgj)s/mkalyldn Sa. 
 S|lSCl.......    :+JR. 
 
 

 

So that the whole universe, men, angels, visible and invi- 

sible beings, may offer praise to Your most glorious and 

most blessed Name, O our God, with Your Father and with 

Your Holy Spirit, both now and forever. 

Amen. 
 
0d+!j elYf\jS5H ihfkssd :icj/jv&[ aoì YeliCU; yomä¡ svu&kìE 

The Celebrant waves his right hand over the vessel and draws on it the sign 

of the Cross three times, saying: 
 

d+!jâ ejflijSÊuk; + ekYfSÊuk; + ijCk- yo|lukSmuk; + 
rla\jH rjfUwJirluj TO si=; LëYz|j)s/Mjgj 
çì.    :+JR. 
These waters are blessed in the name of the Father + and of 

the Son + and of the Holy Spirit + for life eternal 

Amen. 
 
0d+!j elYf\jsÊ ilujH iJ!k; c^J~l siv&[ elYf; du&j 
shmk\ksdl![ :SZl<; rm\kilë= Ìh\k sv#[ 
djqS)lMk fjgj\k rjì sdl!k svlh^kìE 
 

(The Celebrant puts back the cross in the mouth of the vessel. He 

carries it high between his hands and facing the East he shall say in a 

loud voice) 

 
c^J~l :SZl<;c^J~l :SZl<;c^J~l :SZl<;c^J~l :SZl<;    



djqç iCS\)[ 
d+!jâ pof5lG Sc−ijS/lSr! 
He whom the angels minister  
 
YefjildU;â sspiSa rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou O God 
 
 
d+!jâ SYdlS~5lG ilq[\kS#lSr! 
He whom the cherubim bless 
 
YefjildU;â ~hilSr rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou almighty 
 
d+!jâ Ycl/jdX dlpJ−ClS/!lSr! 
He whom the seraphim sanctify 
 
YefjildU;â agnajh^l\iSr rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou immortal 
 
d+!jâ elejdxëfleS\lsml\2!jSv&lfkì. 

Sinners, with repentance, entreat saying:   
 
YefjildU;â B*X)luj oî¡raSfS,lSr! d{esvSu&n; 
O Thou, Who were baptized for us, have mercy upon us. 
 
 

emj\lyk iCS\ív 
d+!jâ fJauG |lhH−svlHSilSr! 
He Whom the fiery hosts praise. 
 
YefjildU;â sspiSa rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou O God 
 
d+!jâ:QJuG C^lZjS/lSr! 



He Whom the the spiritual beings magnify. 
 
YefjildU;â ~hilSr rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou almighty 
 
 
d+!jâ aÃuglSZl<jS/lSr! 
He Whom the mortals worship 
 
YefjildU;â agnajh^l\iSr rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou immortal 
 
d+!jâ ijCIlcjrjul; fjyc>fR−ckfg2!jçì. 

The children of the faithful Church entreat saying: 
 
YefjildU;â B*X)luj oî¡raSfS,lSr! d{esvSu&n; 
O Thou, Who were baptized for us, have mercy upon us. 
 

imimimimççççiCSiCSiCSiCS\\\\ívívívív    
d+!jâ SahkS=lG alrjS/lSr! 
He Whom the heavenly beings glorify 
 
YefjildU;â sspiSa rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou O God 
 
d+!jâ a-UaG dJ\!jçS#lSr! 
He Whom those between exalt. 
 
YefjildU;â ~hilSr rJ egjCk-R :æì. 

Holy art Thou almighty 
 
d+!jâ dJqkS=lG do/kS#lSr! 
He Whom the earthly beings below glorify. 
 
YefjildU;â agnajh^l\iSr rJ egjCk-R :æì. 



Holy art Thou immortal 
 
 
 
d+!jâ elejdxëfleS\lsml\2!jSv&lfkì 

Sinners, with repentance, entreat saying:  
 
YefjildU;â B*X)luj oî¡raSfS,lSr! d{esvSu&n; 
O Thou, Who were baptized for us, have mercy upon us. 
 

sfsfsfsfççççiCSiCSiCSiCS\\\\ívívívív    
d+!jâ rlFl! d{esvií£Smn; 
Lord, have mercy upon us. 
 
YefjildU;â rlFl! d{esvu&kd drjilH 
Lord, be kind and have mercy 
 
d+!jâ rlFl! d+!l2!rdsx rJ ssds)l!k;  

d{esvií£Smn;. 
Lord accept Thou our office, and our entreaties; have mercy 

on us. 
 
YefjildU;â SpSiC! ©Y ©oí¡Yf;. 
Glory be to Thee, O God, 
 
d+!jâ c{né¡Si! Sf Soí¡Yf; 
Glory be to Thee Creator, 
 
YefjildU;â elejdxl; plcgjhhjuk; a[Cj|l glwlSi 
©oí¡Yf;. ~lsyd[SalG. 
Glory be to Thee, O Christ the King who dost pity sinners 

Thy servants. Barekmore 
 
d+!jâ cI_!Ìrlu B*xksm ejflSi!..... 
Celebrant: Our Father, who art in heaven..... 



 
 
0Lr%g; :SZl<aluj alaopJcl)h^jsÊ Lmk)Sh)[ 
i#[ elYf\jsÊ ilujH rj#[ ægjsCmk\[ alaopjcl)h^j H 
siv&[ elYf\jsh si=; Qy fk=j djqçiC\k; Qy 
fk=j emj\lyk iC\k; Qy fk=j imçiC; akfH sf ç 
iC;sisguk; T*sr aoì fk=jdX alaopJcl)h^jH 
iJq[S\!fk; : cau\[ ijCIlcjdX 51−l; c(J\!r; 
svlSh^!fk; :æì. Lr%g; Ck-Jdgj)s/M si=ik 
aluj ap[~|lujH YeSiCjv&[ elYf; SYflSnlcjS5H siv& 
SC<; flsq)lnk# |oS\lsal d+!j svlh^kì.E 
(The Celebrant shall carry the vessel of the waters. He and 

the deacons shall go to the baptisterys they did in the 

procession. Then he shall open the font, remove the cross 

from the vessel and pour a few drops of the water, in the 

sign of the cross, over the cross into a container he has 

placed in the font. The first time to the East, the second to 

the West and the third to the North and South. The Ce- 

lebrant shall now remove the container from the font, and 

shall anoint the foreheads of the assisting clery and  

deacons with the blest water. On returning to the sanctu- 

ary, the Celebrant shall put the vessel on the altar.)  
 
  a|\k; Lin!Uikalu rHig; akDl%jg; TO si= s\ 
LëYz|jv& K\aë; aë<UYeJfjuk=iëalu sspi Sa! 
TfjSrlmk= c;~`; aoh; TfjSrlmkdosm B*sx 
h^liySmuk; :QCgJg*sx LëYz|j)nsa. + Lp{CU 
rlu ejflijë; il[hUekYfë; K\aë; i$Uë; wJiplu 
dë; clgl;C\jH Q#lujgjç#iëalu ijCk- yo|l íp; 
oí¤fjuk; i$rik; TS/lqk; tS/lqk; tS#íp; B* X 
dSg,kalyldnSa.  :+JR. 
 
O Good and Loving God, Who by Your great and ineffable 

gift have blessed these waters, bless + with  



 

them all of us, soul and body, by our participation in them 

that we may offer glory and worship to You, invisible 

Father, and to Your beloved Son and to Your Holy Spirit, 

Who is good, adorable, life-giving and consubstantial with 

You, now and forever. 

Amen. 
 
0Lr%g; ijCk- æ~!lr :g;>jçì. æ~!lríp SC<; 
LëYz|j)s/M TO si=; th^liy; æmjv&[ ejgjukìE 
 


